6. DIATOPY OF COMPLEMENT-pU

In this chapter I catalogue the dialects of Greek in which the realis complemen-
tiser system deviates in some significant way from CSMG. There are two ways
this can occur: either pu spreads at the expense of oti/pos, particularly into the
linguistic and cognitive weak assertive domains, or oti/pos spreads at the ex-
pense of pu, particularly into the emotive predetermined domain. Both pro-
cesses are attested for Modern Greek dialects.!

The strongest evidence for such a disruption is when weak assertives take pu-
complements. Weak assertives are the least factive of realis predicates, and are
thus the unlikeliest to take pu-complements in CSMG. One can also consider the
use of pu after linguistic predicates, but this test is less reliable, since linguistic-
pu is at least a marginal feature of CSMG. The major regions in which comple-
mentation is significantly disrupted with respect to CSMG are given in Map 1.

~ Uin‘HmidL
._Pontic
\f ) %m/

| |
Trapezu\ltiac & )x
. Chaldiot| Pontic”

@/ |

e
N @,

\J (\\ ApLﬁian !

i “-f ltaliot .

I Western~-—~" -,
5 I X S B
b ) Cappadociag: - L

- “/L %Calabnan | .Silli ij T [ 4 !Phar&fg@

/| Tliot |
JA [
SV
W«T

=

=

Map 1. Regions of deviant complementation discussed

This is a survey of realis complementation throughout Modern Greek dialects,
of a kind not attempted hitherto; for a more global purview of complementa-
tion, and to place the spread of complementiser-pu in a diachronic context, I
therefore concentrate not only on the distribution of pu, but also on that of other
complementisers—particularly 7o in Anatolian Greek, a complementiser which

10ther issues involving complementation—notably syntactic issues, such as which parts of
speech may take complements, and whether pu-complements may be preposed—are addressed
in §7.3.
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like pu is of relativiser origin, but unlike pu is not a locative. The competition be-
tween pu and ¢o is illuminating to the general account of pu, as it demonstrates
that locativity is not a necessary condition for a complementiser to attain a dis-
tribution similar to pu.2

In addition, the survey is of a quantitative nature where sufficiently extensive
corpora are available. This is necessary, as the gradiations in complementiser
usage between dialects are quite minute, and the fine judgements characteristic
of complementiser-pu in CSMG (§4.3.2) are unavailable for the dialects.

6.1. Thracian

Of the Modern Greek dialects in which the distribution of realis complemen-
tisers deviates from the standard language, the best known is the dialect area re-
ferred to here as Thracian. The actual area includes Eastern Thrace, Constan-
tinople, and Bithynia, and the islands of Samothrace and Lemnos,3 all areas
closer to Constantinople than any other major regional centre. It is best known
because it turns up in the language of influential literary figures who used Con-
stantinopolitan—most notably Jean Psichari and Constantine Cavafy. In this re-
gion, pu is no longer a marked complementiser: it is unmarked to the extent that
it appears routinely after weak assertive predicates:

ey (1931)
Tav véuile wov Alyo/ ety omoxownfet, éneprev g oAAdppwv/ 61ng kAlvng wov 10
aKpov.
san nomize pu liyo/ ix apokimibi, epeften os alofron/ stis klinis mu to akron.
And when he’'d think/ [J I'd fallen asleep, he’'d collapse at the edge of my bed/
as though out of his mind. (Cav 300)

In many ways Constantinopolitan is more akin to CSMG than the surrounding
Thracian dialects.# In particular, unlike Northern Greek, it does not have a re-
duced unstressed vowel system; so it is typically excluded from any dialectologi-
cal investigation of the area (Andriotis 1942—-3). Constantinopolitan, however, is
not identical to CSMG; and one of the three ways in which it differs from CSMG
is that it uses pu as an unmarked realis complementiser—in common with the
area surrounding Thrace.5

The geographical extent of pu used after weak assertives and linguistic predi-
cates in Thrace, Bithynia, and the North-East Aegean is shown in Map 2, and
representative examples are given below.

2Further discussion about the light 7o can shed on pu is given in §B.1, §B.2.

31t probably also includes the islands of Imbros (Imroz/Gokc¢eada) and Tenedos (Bozcaada), al-
though I do not have data from those islands.

41t is widely believed that Constantinople was the locus of an Early Modern koine (e.g. Browning
1983:82).

5The two other salient ways in which Constantinopolitan differs from CSMG are both character-
istic of far northern Greek dialects (Macedonia, Thrace, Northern Aegean): it uses the accusative
rather than the genitive for clitic indirect objects (see Map 12), and its perfective stem of ‘see’ is
djo instead of CSMG do(Contossopoulos 1994:110).
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WEAK ASSERTIVES:

(2a)

(2b)

(20)

(2d)

(2¢)

(2f)

(2g)

(2h)

Bpoudern xotvxog, vouilet mov Bpoud n eoiw.dov

vromai i kukos, nomizi pu vroma i folia du

The cuckoo stinks, he thinks that it’s his nest that stinks (HDMS 1065:145;
Palladari, Bursa)

Kaléyepog Odppeyeva i’ davo, Sidforog ki’ an’ péco édmyvevva kt édeyevo: «@Oye,
d16Poro, phye».

kaloyeros Barepsena p idana diavolos ki ap mesa edoxnenna ki eleyena: “fiye,
diavolo, fiye”

The monk thought she was the devil and bade her leave from inside, saying
“Be gone, devil, be gone.” (Deligiannis 1940:341; Kouvouklia, Bursa)

dhovg kdoovg Tovy Tpydovsay ki Bappodoav mov eivi xoldc

olus kosmus tun piryialusan ki @arusan pu ini xazos

Everybody made fun of him and thought that he was stupid (CPMS 7188:3;
Karagac)

Tapévdn, € Zopdvdn, € Potovra. Ae Eep’c Tinoto; Me paiveror mov eip’—
O0gOGTPOUEY .

sarandi, e sarandi, e fotula. e ksers tipota? me fenete pu im—agastromen.
—Sarandis! Sarandis!—What, Fotoula?—You know what? It seems to me that
I'm pregnant. (HDMS 756:120; Marmara)

Téon Bapd Tap mn’tav t0 Guskpvé 1o 6tep’, Tn 10, Pyoivia To pecdvoyto

tee Baro tar pi tani to fiskrine to ster, pi ta vyenda ta mesanixta

And he thought that it was the morning star, which comes out at midnight
(HDMS 754:140; Havoutsi, Propontis Tsakonian)

Al 6v elo0 TOV TPOELG TO POELTE KOl YO Vouim mov T, Tpmve 01 SoVAEC!

al si ise pu trois ta faita ke yo nomizo pu ta trone i dules!

Oh! It’s you that has been eating the food, and here I was thinking that the
maids were eating it! (Prodromou 1915:155; Sozopolis, Eastern Rumelia)

Iy&ovc dovv yeidr o’ yeiyt otov otéUa T ovorytd, ki Bdiyt an’ yrodot

i yaus dun yioi ap yixi stu stoma t anixto, ki @aipsi ap yiusi

Der andere sah, daf} er seinen Mund offen hatte, und glaubte, daf} er lache
The other saw that he had his mouth open, and thought that he was laughing
(Heisenberg 67; Samothrace)

Ov Kobpapovgt axowv mov yw poryall, vaudv mov elyt pryddov poyali (xo o)

u kumarus t aksin pu xin mayazi, nomzin pu ixi miyalu mayazi (xa xa)
Koumaros heard that he had a shop, and he thought that he had a large shop
(LAUGHS). (Kontonatsiou 228; Karpasi, Lemnos, Northern Aegean)

None of these examples would be acceptable in CSMG; indeed, in many in-
stances the pu-complement is not only not presupposed, but actually false (2a,
2b, 2f, 2g, 2h); in (2f), it is even known to be false by the subject of the matrix.

Similarly, the linguistic examples are of interest because pu is used even when
the complement is false (3a, 3c, 3e, 3f); so pu cannot indicate the givenness of
the complement, as it does in CSMG.
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LINGUISTIC:
(3a) «E!vo tov brg GAA. 9opd, coL og yNopn», TO AEY. T LOWEL T, IOV TO GTOY.OEG VOL LLE TO
Tng>

“e! na ton bis al fora, sa se yivri”, to ley i mana t, “pu to stoxses na me to pis.”
“Well! Next time he finds you, tell him”, her mother told her, “that you forgot
to tell me.” (Psaltes 1905:213; Saranda Ekklisies (Kirklareli))

(3b) Qo6& movUE OV £lc0 ELOPPOG
0a se pume pu ise emorfos
We will tell you that you are beautiful (HDMS 699:83; Kios (Gemlik))

(30) Ko céva dvilo oe ankovévag n” Bovedpng uéco o’ godea kovévo yoohkd yepd, un do
noTedYEIg YOO Ao ko vepd YEVKOvVOL.
ke sena andza se pi kanenas p 0an evris mesa s gufa kanena yialiko yero, mi do
pistevyis; yula alas ke nero yenkana.
And if anyone tells you that you’ll find a glass unbroken in the chest, don’t you
believe it; they’ve all been smashed to smithereens. (Deligiannis 1940:347;
Kouvouklia, Bursa)
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Map 2. Weak Assertive and Linguistic pu in Thrace, Bithynia, and the North-Eastern Aegean.
The shaded areas are the formerly Greek-speaking regions of Bithynia. The line in Eastern
Thrace represents the linguistic boundary between Northern and Semi-Northern Greek
(Andriotis 1942-3). = marks towns where the phenomenon is not attested.

(3d) No un Aeg wov qpbic.
na mi les pu ir0is.
Don’t say that you've arrived (HDMS 1083:48; Sinapli, Eastern Rumelia)

(3e) Micebo KoAE LdTior oL Kol 0 e TNV vyl 60V/ Ko EG, wov dev | eyévwnoeg ovte W
£lxeg moidi Gov
misevo kale matia mu ke dos me tin efxi su/ ke pes, pu den m eyenises ute m ixes
pedi su
I'm going away, dear one; give me your blessing, and say that you never gave
birth to me nor had me as your child (HDMS 1065:21; Palladari, Bursa)
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(3D Téon Aévte tévi o1 ptcol: wékarte vap wéuoro anbelo tepdy’ to yohé e 1o ide
tee lende tani i mitsi: pekate nam psemata pi Oela peram to yiale me to p"oe
And the little ones would say: You lied to us that we were going to cross the
sea on foot (HDMS 754:34; Havoutsi, Propontis Tsakonian)

(3g) [e t6te Aéve, mov, o’ dmoto oriti ndpovve '©° 6Ew e dn Lopdtpio Lovpdpt ko to
pi€ovve péoa, kelv’ 1o onitt de motdlel yopul.
pe tote lene, pu, s opio spiti parune p okso pe di zimotria zumari ke to riksune
mesa, kin to spiti de potazi psomi.
From then on they say that, in whatever house they take dough out of the
kneading basin and throw it inside, that house will never gain any bread.
(Vafiadou 1979-81:399; Sozopolis, Eastern Rumelia)

(3h) Aoy’ A’ Oo to Buodut to Bxa T Tar Adyo.
ala m iliyi p Oa ta Gmumi ta Oka t ta loyia.
But he would tell me that I would remember his words. (Kontonatsiou 189;
Sardes, Lemnos, Northern Aegean)

Although I have little data from Northern and Western Thrace available to me,
the evidence from HDMS 252 (1919) is that the Greek of Philippoupolis
(Plovdiv) had the same complementation system as CSMG.

4) Eyd Odppioa nogsvulioyitcot tog Bo i tadpéyng k1 ov yio tddepov pyopotéPers;
eyo Barisa pos silojese pos Ba mi padrepsis ki si ja polemu mi xoratevis?
I thought that you were considering marrying me off—and you’re speaking to
me about war? (HDMS 252:20; Philippoupolis, Eastern Rumelia)®

The same seems to be the case for Western Thrace, though the material on the
region (mainly HDMS 714 and 971, from Soufli) is scarce.

Because of the paucity of data, it is difficult to determine the geographical fac-
tors constraining this expansion of pu. Almost all Eastern and Northern Thra-
cian instances belong to Semi-Northern regions—where unstressed mid vowels
are not raised, unlike Northern Greek (which includes Philippoupolis, Ad-
rianople, and Western Thrace.) The linguistic boundary between the two is well-
defined, and has both physical and ethnographic geographical correlates (solid
Bulgarian- and Turkish-speaking zones, the Stranca mountains north of
Saranda Ekklisies) (Andriotis 1942—-3:145-146). Thus, one would associate the
limits of Thracian complementation with this linguistic boundary.

But (2c¢) shows that Thracian complementation extended beyond this
boundary, to the major regional centre of Adrianople—although, it would seem,
not much further. It may be that the distribution of pu represents a radial
spread from Constantinople, and those areas dependent on other regional cen-
tres—say, Philippoupolis or Salonica—did not follow suit. This would also ex-
plain the distribution of pu in Samothrace, and Bithynia; Costakis (pers. comm.)
explicitly associates Propontis Tsakonian complementation in Bithynia (§6.2)

60ne may be tempted to attribute the Philippoupolitan complementation system to the influ-
ence of standard Greek, since there was a high level of Greek schooling in the city (N. Contos-
sopoulos, pers. comm.) The examples, however, seem to be genuine Thracian. For instance, this
example features not only Northern Greek vocalism, but also the Thracian use of xoratevo to
mean ‘speak’ instead of its usual meaning in Greek, ‘joke’.
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with visiting Thracian shepherds, and one can invoke the same factor with Kios
and the Greek villages west of Bursa (Palladari, Kouvouklia). As for Lemnos,
there is a significant Thracian element in the local dialect, and the locals believe
Lemnos to have been colonised from Thrace and Thessaly (Contossopoulos
1985b:72). So a radial influence from Constantinople can account for the diffu-
sion of the phenomenon throughout the region.”

The antiquity of Thracian complementation is difficult to deduce from the
dialectal picture. Thrace has had a continuous Greek presence since Roman
times. On the other hand, Bithynia was settled relatively recently: Kios has
Southern Greek vocalism, and the Pistikohoria villages west of Bursa (including
Palladari) are known to have been settled around 1500 from Greece (Contos-
sopoulos 1994:115). Kios and the Bursa villages would have acquired Thracian
complementation after they were colonised, but before they became linguisti-
cally cut off from each other—if they were ever cut off. But this does not help us
date the phenomenon in Thracian itself.

Although pu is the main complementiser of Thracian, pos is still in place as a
competitor, as the ensuing complementation counts show—drawn from both
literary Constantinopolitan (Psichari, Cavafy) and folk texts. The picture that
emerges from those counts is one of heterogeny, and this is a significant result
to include in any account of pu.

6.1.1. Psichari

Literary Constantinopolitan texts are far more extensive than folk Thracian
texts; so any investigation of Thracian complementation needs to start from
these. In his “first piece of Romaic”,8 as he described it, his talk Historical and
Linguistic Questions (1886), Psichari displays a much broader usage of com-
plementiser-pu than in his subsequent work.

Complement 228
CSMG-Obligatory 11
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH REACTIONS 3/0 (100%)
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH APPRAISALS 8/0 (100%)
CSMG-Optional 105
PERCEPTION 46/2 (96%)
PREDETERMINED TRUTH COGNITIVE 53/2 (96%)
STATIC 31/0 (100%)
KNOWLEDGE ACQUISITION 22/2 (92%)
SUBJECT 6/0 (100%)
CSMG-Unacceptable 112
PREDETERMINED OCCURENCE PHYSICAL 2/0 (100%)
STRONG DETERMINED TRUTH LINGUISTIC 52/4(93%)
STRONG DETERMINED TRUTH COGNITIVE 21/1(95%)
WEAK DETERMINED TRUTH COGNITIVE 34/9 (79%)

7One might also look at the neighbouring Dardanelles (and the islands of Imbros and Tenedos),
on which we have insufficient information to tell whether they had Thracian complementation
or not.

8‘Romaic’ is the old name for Modern Greek.
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UNDETERMINED TRUTH COGNITIVE 1/0 (100%)
UNDETERMINED TRUTH EMOTIVE 2/0 (100%)
// Z
Emotive  Emotive  Perception Cognitive Linguistic Cognitive
Reaction Appraisal Truth Static Truth  Knowledge
Truth Truth Truth Acq. Truth
W ¥ 777

100 96-99 81-95

Figure 20a. Complementiser-pu in Historical & Linguistic Questions (1886): CSMG pu-grid
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Figure 20b. Complementiser-pu in Historical & Linguistic Questions (1886): All realis

The presence of pu is appreciable; it never drops below 79% in the realis com-
plementiser grid. In Psichari’s next major work, the proportion of pu retreats,
although it is still well outside the bounds of CSMG. There are 442 instances of
complementiser-pu in the first edition of My Voyage (1888), Psichari’s travel-
ogue-cum-demoticist manifesto. The text encompasses some 65,000 words;
there are 1387 instances of pu overall in the text, so that complementiser-pu has
a textual frequency of 6.8%o, and counts for 32% of all instances of pu. This con-
trasts drastically with the CSMG novel The Third Wedding (0.7%o0 and 7% re-
spectively): pu is used as a complementiser ten times more often in Psichari
than in the CSMG novel. Instances of pu as against pos are distributed as fol-
lows:
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Complement 447
CSMG-Obligatory 46
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH REACTIONS 28/0 (100%)
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH APPRAISALS 18/0 (100%)
CSMG-Optional 162
PREDETERMINED TRUTH LINGUISTIC 1/0 (100%)
PERCEPTION 85/7(92%)
PREDETERMINED TRUTH COGNITIVE 76/5 (94%)
STATIC 51/0 (100%)
KNOWLEDGE ACQUISITION 25/5(83%)
CSMG-Unacceptable 239
PREDETERMINED OCCURENCE PHYSICAL 5/0 (100%)
NON-ASSERTIVE DETERMINED ACTION LINGUISTIC 0/4 (0%)
STRONG DETERMINED TRUTH LINGUISTIC 120/19 (86%)
STRONG DETERMINED TRUTH COGNITIVE 24/5 (83%)
WEAK DETERMINED TRUTH COGNITIVE 87/75 (53%)
NON-ASSERTIVE DETERMINED TRUTH COGNITIVE 1/0 (100%)
STRONG DETERMINED TRUTH EMOTIVE REACTION 1/0 (100%)
UNDETERMINED TRUTH EMOTIVE REACTION 1/0 (100%)

Il amA

Emotive  Emotive  Perception Cognitive Linguistic Cognitive
Reaction Appraisal Truth Static Knowledge
Truth Truth Truth Acq. Truth
N ¥ 7

100 96-99 81-95

Figure 21a. Complementiser-pu in My Voyage (1888): CSMG pu-grid®

Even in this work, pu never drops below 53%, in classes where it is proscribed in
CSMG. It is worth comparing this picture with the second edition of My Voyage
(1905), by which time Psichari had consciously abjured his Thracian comple-
mentation system (“that insufferable pu”)—although he exaggerates in saying he
had already abjured it by 1888:

As I have noted below, this study of mine [Historical and Linguistic Questions]
was written in August 1886; so it is the very first piece of Modern Greek I ever
wrote, not only before I wrote My Voyage, but even before I made the voyage it-
self, which gave my book its title... I ask the reader not to forget that this is my first,
and that I myself do not think too highly about this essay; he will see several usages
in there which are no longer my custom. Back then I used to say pu, that insuf-
ferable pu, where subsequently, and in My Voyage itself, I used pos [...] There are a
few Constantinopolitanisms there too, like the accusative me lete (‘you tell me’)
etc., which I later made genitive as is the custom in Athens: mu lete etc. (Psichari
1975 [1901]:53-55)10

9Consistent with other instances of this diagram, predetermined and strong determined lin-
guistic truth predicates are conflated, giving a count of 117/19 (86%).

10Mackridge (1988:42) says of Psichari’s complementation that “these syntactic forms alternate
with their common Greek equivalents without a steady rule.” Yet the counts show that this is not
the case for his usage of pu; there are definite, semantically-motivated tendencies in place.
Psichari’s Constantinopolitan complementation had certainly not gone unnoticed in Athens:
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Figure 21b. Complementiser-pu in My Voyage (1888): All realis

The text counts for the second edition are as follows:

Complement
CSMG-Obligatory
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH REACTIONS
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH APPRAISALS
CSMG-Optional
PREDETERMINED TRUTH LINGUISTIC
PERCEPTION
PREDETERMINED TRUTH COGNITIVE

STATIC

KNOWLEDGE ACQUISITION
CSMG-Unacceptable
PREDETERMINED OCCURENCE PHYSICAL
NON-ASSERTIVE DETERMINED ACTION LINGUISTIC
STRONG DETERMINED TRUTH LINGUISTIC
STRONG DETERMINED TRUTH COGNITIVE
WEAK DETERMINED TRUTH COGNITIVE
NON-ASSERTIVE DETERMINED TRUTH COGNITIVE
STRONG DETERMINED TRUTH EMOTIVE REACTION
UNDETERMINED TRUTH EMOTIVE REACTION

79
47

29/0 (100%)
18/0 (100%)
19

0/1(0%)
9/77 (10%)
10/70 (12%)
9/41 (18%)
1/29 (3%)
13

4/0 (100%)
0/4 (0%)
7/133 (5%)
2/24(7%)
0/157 (0%)
0/1(0%)
0/1(0%)
0/1(0%)

As for the language of Mr Psichari, everyone who has checked or satirised it agrees
that it is not Greek, since with the exception of Mr Psichari alone no Greek in any
region speaks it, and noone can spontaneously imitate it; rather, such a task would
need special preparation. In this respect, for example, no Greek makes Mr Psi-
chari’s mistakes, e.g. using pu instead of pos. (Dr Karl Foy, Ephemeris 1888-9—-11;

cited in Psichari (1987 [1888]:258).)
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Emotive  Emotive  Perception Cognitive Linguistic Cognitive
Reaction Appraisal Truth Static Truth Knowledge
Truth Truth Truth Acq. Truth
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Figure 22. Complementiser-pu in My Voyage (1905): CSMG pu-grid

What has taken place in Psichari’s text is a thorough-going purge.!! This leaves
just three clear instances of violation, which may be attributed to mere over-
sight.12

The conditioning factor for pos in Psichari is tied to the evaluation modality:
the stronger an assertion, the less likely pos will be used. We have what amounts
to an explicit statement of this in Meyer’s!3 grammatical observations, in his edi-
tion of Portius’ grammar (Portius 1889 [1638]). Meyer claims that (to use
modern terminology) pu is unmarked as a complementiser, and pos is marked
for doubt (namely, lower epistemic modality) or syntactic nesting;:

pos and pu are the two conjunctions used to analyse the ancient infinitival clause.
This is the nuance distinguishing them: pos bears a notion of doubt and is pre-
ferred in subordinate clauses themselves dependent on a subordinate clause; pu
indicates simple affirmation. This is a completely psychological nuance, and conse-
quently is often imperceptible. Compare, to take an example, the two expressions
les pos erxete (never pu in the interrogative) with the nuance ‘do you think he may
come?’ or to say simply ‘one would think that he will come’) and /les pu erxete ‘you
say that he will come’. (Portius 1889 [1638]:237)

HEyen amongst the remaining instances of pu in the text unacceptable in CSMG, the linguistic
instances are ambiguous with relativisations (yrafo ‘write’) or emotives (paraponiume ‘com-
plain’), and the three Physical instances with /oyos ‘reason’ are nominal and thus acceptable in
CSMG.
12There are instances where Psichari replaces pu in the first edition with ke in the second. This
indicates that Psichari’s emendation of his complementation system was not always a mechan-
ical replacement of pu by pos.
(5a) BOappeic mov Ppickecot oe kKOVVIEL, TOL TAYEPL o€ YALKOVEvoLpilet kKo QUGG

Oaris pu vriskese se kunia, pu t ayeri se ylikonanurizi ke fisa.

You think [J you’re in a cradle, in which the wind lulls you and blows (PsichV!

70)
(5b) Ouppeic kot Bpiokecot oe kovvia, evd TayEpt oe YAvKovovoupilet ko guod.

Oaris ke vriskese se kunia, eno t ayeri se ylikonanurizi ke fisa.

You think [J you’re in a cradle, while the wind lulls you and blows (PsichV?2 86)
In this instance, the motivation cannot have been the retention of factivity associated with both
pu and ke, since the predicate is weak assertive and the complement false. Rather, Psichari has
correctly identified that while normally-factive ke is allowed with weak assertives in CSMG, pu is
not.
13Meyer is better known as Meyer-Liibke, a renowned romanist.
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The distinction between weak assertive cognitive /eo and strong assertive lin-
guistic /leo Meyer cites is also present in CSMG;!4 but in that variant, the com-
plementisers used are pos and na, not pu and pos. The picture Meyer paints is
not that of CSMG; but it probably is that of Psichari’s idiolect, given that Psi-
chari was Meyer’s Greek teacher, and wrote the foreword to the grammar.15
Indeed, whereas the proportion of pu to pos for linguistic /eo in PsichV1 is 95:17,
the proportion for weak assertive cognitive leo is 3:7. This confirms that the
system Meyer describes is the one Psichari used: pu is likelier for strong as-
sertives than weak assertives.

As the proportions cited illustrate, we are dealing here with tendencies, not
absolute conditioning factors. This points to a degree of ‘free variation’, also in-
dicated by Meyer’s syntactic nesting condition: this sounds a lot like the desire
to avoid the repetition of pu, making the factor conditioning its distribution
more stylistic than grammatical. Whether Psichari’s complementiser system ac-
curately reflects that of other Constantinopolitans is hard to say; but as seen
below, folk Thracian texts also use pos, under similarly marked distribution.

The change between Historical & Linguistic Questions and the first edition of
My Voyage is difficult to explain. Between authoring the two, Psichari actually

14The linguist George Hatzidakis made a peculiar statement in 1899 in a book review of Meyer:

[Meyer claims] that there is a difference in meaning between pos (=oti) and pu

(=oti), which he also attempts to define; whereas, for the most part, this is nothing

more than a dialectal difference, because most of us Greeks say viepo, ksevro pos

den kanis tipote (‘I see, I know that you're not doing anything’), and few, very few

say ksevro pu den kanis (so that, to us in Athens, such usage seems repulsively alien

[émdng Eeviondc]), while the Greeks in southern Italy say ksero ti kani. (Hatzidakis

1990 [1907]:472)
This occurs in the context of a long listing of factual errors in Meyer’s commentary. It is pref-
aced by an unsubtle dig at Hatzidakis’ nemesis, Psichari: “That those occupied with the research
of Modern Greek, beyond their other education and methodology, need to be philologically well-
equipped Hellenists to the fullest extent, i.e. to be familiar with the entirety, if possible, of Greek
writing through the centuries, from Homer until now—this is a truth regrettably unknown in
Paris, where the author was taught Greek” (Hatzidakis 1990 [1907]:465).
Meyer in his commentary describes the Constantinopolitan rather than CSMG complementa-
tion system, although he was the first linguist to correctly identify that there is a factivity dis-
tinction at work in the Greek paradigm. In seeking to correct Meyer, Hatzidakis goes to the op-
posite extreme, and claims pu is never used with cognitive and perception complements. Hatzi-
dakis was a thorough-going linguist, and his allusion to a Modern Greek koine (‘us in Athens’)
shows that he is taking note of his synchronic linguistic environment. In fact, most of Hatzi-
dakis’ other (extensive) criticisms of Meyer’s commentary show a thorough knowledge of Greek
diatopy and diachrony, and would meet with little argument today. Still, Hatzidakis’ statement
is clearly false, and the only way to make any sense of it is that Hatzidakis’ understanding of dia-
lectal syntax, as opposed to morpholexis, was superficial.
15Corroborating evidence is given by Meyer’s discussion of the other major feature in which
Constantinopolitan diverges from CSMG: the use of genitive vs. accusative for indirect objects
(Portius 1889 [1638]:235). Meyer agrees with the isogloss Portius sets up between the two, but
adds that “the common language, of course, knows both constructions and uses them.” This
does not seem to have been the case for Athenian koine, although there are indications the Con-
stantinopolitanism made some headway in Athens last century (Triandafyllidis 1936); it is cer-
tainly not the case for CSMG, in which only the genitive is used. Meyer’s understanding of
‘common’ Greek must reflect Psichari’s at the time.
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went to Greece for the first time, and his usage may well have been affected. The
result was not for him to adopt CSMG complementation fully, however, but
merely to attenuate his usage of pu—reducing it from 93% to 86% for linguistic
determined predicates, from 95% to 83% for strong determined cognitive predi-
cates, and from 79% to 53% for weak determined predicates. These changes are
cosmetic; the complementation system is still identifiably Thracian, and it is
only in the second edition of My Voyage that Psichari adopts a more standard
paradigm—even then, in parts, erroneously.

The first edition probably represents conscious linguistic eclecticism. Con-
fronted in Greece with the fact that his complementation system (presumably
accurately depicted in Historical & Linguistic Questions) was not in common
use, Psichari recognised that it needed adjustment. But rather than resign his
native paradigm, he attenuated it, using pos slightly more often in those do-
mains where Thracian would already use pos. This is consistent with Psichari’s
intention of himself developing a standard language, whose elements he would
determine eclectically.

This is not to say that the distribution of pos in Historical & Linguistic
Questions followed any more well-defined a distribution. Of the 19 pos-comple-
ments in the text, 6 are true; and while a dubitative construal is possible for all
of them, in some instances it becomes rather tenuous:

(6) "Evog Aoy1og 1 évog ypoportoAdyog va ool ko vor Log A€n Yo pio AEEn g elvart
E&vn, dev éxetvol kdun: o Adyog d€apva pogAéer movto o vt 0 D K elvart Efvo, ki
®CTOG0 VoL YPOUKTKO.
enas loyios i enas yramatoloyos na skalizi ke na mas lei yia mia leksi pos ine
kseni, den exi na kami; o loyios aksafna mas lei pu to seduki ine kseno, ki ostoso
ine yrekiko.

A scholar or a philologist investigating and telling us about a word that it is
foreign has not achieved all that much; the scholar might suddenly tell us that
the word seduki ‘chest of drawers’ is foreign—and yet it is Greek. (PsichHLQ
133)

6.1.2. Cavafy
Constantine Cavafy was a well-known poet of Constantinopolitan descent,
roughly contemporary with Psichari, who was born and lived most of his life in
Alexandria, Egypt.

Cavafy’s Collected Poems display the following complementiser distribution:

Complement 80
CSMG-Obligatory 18
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH REACTIONS 15/0/016(100%)
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH APPRAISALS 3/0/0 (100%)
CSMG-Optional 26
PERCEPTION 4/0/0 (100%)
PREDETERMINED TRUTH COGNITIVE/PHYSICAL 19/1/3 (83%)
STATIC 14/1/1 (88%)
KNOWLEDGE ACQ'N 5/0/2 (71%)

16pu/0ti/pos.
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SUBJECT 3/0/0 (100%)
CSMG-Unacceptable 36

STRONG DETERMINED TRUTH LINGUISTIC 6/2/9 (35%)
STRONG DETERMINED TRUTH COGNITIVE 6/0/1(86%)
STRONG DETERMINED FUTURE TRUTH COGNITIVE 0/0/1(0%)
STRONG DETERMINED FUTURE TRUTH LINGUISTIC 1/0/0 (100%)
WEAK DETERMINED TRUTH COGNITIVE 17/0/4 (81%)
NON-ASSERTIVE DETERMINED TRUTH COGNITIVE 2/0/2 (50%)
NON-ASSERTIVE DETERMINED TRUTH LINGUISTIC 2/0/0 (100%)
NON-ASSERTIVE DETERMINED ACTION LINGUISTIC 2/0/0 (100%)
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Figure 23a. Complementiser-pu in Cavafy: CSMG pu-grid
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Figure 23b. Complementiser-pu in Cavafy: All realis

Cavafy’s complementation system is the same as early Psichari’s, with one im-
portant difference: Cavafy shies away from pu after linguistic predicates. In fact,
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following the major linguistic predicate, leo ‘say’, the three instances of pu all
occur in poems Cavafy did not include in his poetical canon.!”

6.1.3. Folk texts

Non-literary dialect texts are not as extensive as the literary texts considered,
and do not allow as detailed an appreciation of the complementation system,;
however, they confirm Psichari’s system as authentically Thracian, and that pu
was the unmarked Thracian complementiser, with pos marked for low epistemic
modality.

In Psaltes’ (1905) collection of texts from Saranda Ekklisies (Kirklareli), there
are 15 clausal realis complements, including two weak assertives and four lin-
guistic predicates; the only instance of pos is after ma0eno ‘learn’—and is am-
biguous with both 'pos ‘how’ and the Thracian use of pos as a causal connective:

(8a) Kot pov. 6de EeAryobip.ce tng o yeine mov év avtdc o KmAomodmovAog kot mov tng to
émone ovtd To Toyvid yio va puéd. mwg Bydl, o gébe évavva ” évo mopdgmpo.
ke mon ode kseliyoBimse tis to yipe pu en aftos o kolopupulos ke pu tis to epekse
afto to pexnid ja na ma0 pos vyaz to gabe enana k ena paragoma.
And only when she came to did he tell her that he was Arse-Feather and that he
played this trick on her to teach her that/how/because she made a nickname
for everyone. (Psaltes 1905:220)

Of these, the last interpretation (‘teach her a lesson, because...’) is likeliest in
context. So there are no certain instances in Psaltes’ text of pos as a complemen-
tiser: pu is used exclusively.

In the texts collected by Deliyannis for Kouvouklia, there are 21 complements,
including two weak assertives and four linguistic predicates taking pu; the fol-
lowing is the only instance of pos:

(8b) Teig Gpuad, ov Ekoteva voug oog tinoto Ba pe to éheyeteva o’ to bpootd. Twpor v
gatomodviy T’ pépo. 1’ o Aéteval, Bor tn wag évag yépog Let okdpa
sis amia&, an ekoftena nus sas tipota Ba me to eleyetena ap ta brosta. tora t
gatapodni t mera p to letena, Oa pi pos enas yeros zi akoma
You fools, if your brains were keen at all, you would have answered my riddle at
the first. Since you're answering it in this late day, it means that one old man is
still alive (Deliyannis 1940:350)

17Nakas (1985), who discusses some of the linguistic idiosyncracies of Cavafy, has pointed out
that

if someone wished to interpret certain idiomatic elements of Cavafy’s poetry as due

to the influence of a particular dialect used in Constantinople or Alexandria [...] or

I know not where else, it would be a mistake [...] Cavafy’s language, as we know it

from his poetry, is a product of synthesis, a result of conscious selection, on which,

as with the form of his poems, he could say that it is une forme toute mienne (a

form all of my own), to recall another famous phrase (Montaigne). (Nakas 1985:57)
It is true enough that literary idiolects are eclectic—Cavafy’s particularly so, given his liking for
Puristic. Yet while Cavafy’s complementation system is not pure Thracian, its deviation from
CSMG does have a regional basis in Thracian. In the absence of extensive folk texts from the re-
gion, it remains a valuable witness.
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The truth of this pos-complement is inferred by the speaker rather than known
outright; but it is not clear that the sentence need be especially marked with a
dubitative.

In the texts available from Sozopolis (Petrou 1913; Prodromou 1915), there are
six realis complements, including two weak assertives. Four use pu; the two lin-
guistic instances, however, use pos:

(9a) Mo 8¢ dfve eine mwgota eivoot ta xpévia Bo to mépn To moudi.
ma de dine ipe pos sta ikosi ta xronia 0a to pari to pedi.
But he didn’t tell her that in twenty years he would take the boy away.
(Prodromou 1915:453)

(9b) "Ohot pov Aev g 8 bopw, po ov oo, Beg 1o Kévng,
oli mu len pos 0e boro, ma si sa Oes to kanis.
They all tell me that I can’t do it, but if you want to, you can do it. (Petrou
1913:705)

Vafiadou’s (1979—-81) short Sozopolitan fairy tale has six complements, all of
which take pu, including /eo ‘say’ (3g). The same holds for her extensive descrip-
tion of Sozopolitan customs, in Sozopolitan (Vafiadou 1974 [1960]): of the 77
realis complements, only three are pos, and all of them occur in songs (which
could easily have been imported from elsewhere.)!8

To summarise so far:

pu  pos
Saranda EkKklisies 14 1?
Kouvouklia 20 1
Sozopolis (old) 4 2
Sozopolis (Vafiadou 1) 6 0
Sozopolis (Vafiadou 2) 74 3

The extensive transcribed text collection we have for the Marmara refugees re-
settled after 1922 in Chalcidica (HDMS 756; Stavros Manesis, 1959; 43,000
words) yields the following counts:

Complement 30
CSMG-Obligatory 10
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH REACTIONS 9/0/3 (75%)
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH APPRAISALS 1/0/0 (100%)
CSMG-Optional 15
PERCEPTION 6/0/1(86%)
PREDETERMINED TRUTH COGNITIVE/PHYSICAL 9/6/3 (50%)
STATIC 9/4/2 (60%)
KNOWLEDGE ACQ'N 0/2/1(0%)
PREDETERMINED TRUTH LINGUISTIC 0/1/0 (0%)
CSMG-Unacceptable 6
STRONG DETERMINED TRUTH LINGUISTIC 3/16/7 (12%)
STRONG DETERMINED TRUTH COGNITIVE 2/1/1(50%)
WEAK DETERMINED TRUTH COGNITIVE 1/0/2 (33%)
NON-ASSERTIVE DETERMINED TRUTH COGNITIVE 0/1/0 (0%)

181t is worth noting that Vafiadou was not writing in situ, but forty years after the population ex-
changes, and may have hypercorrected her complementation paradigm.
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NON-ASSERTIVE DETERMINED TRUTH LINGUISTIC 0/1/0 (0%)
NON-ASSERTIVE DETERMINED ACTION LINGUISTIC 0/0/2 (0%)
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Figure 24a. Complementiser-pu in Marmara: CSMG pu-grid
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Figure 24b. Complementiser-pu in Marmara: All realis

The pattern here is clearly not CSMG (the overall proportions are 30:32:22);
moreover, the gradiation of modality, established in other Thracian texts, also
holds here.? That the dubitative distinction between pos and pu was in force in

Marmara is established by the following example:

190ne oddity is that not all emotive predicates take pu. Of the emotive predicates taking oti/pos,
poliperifanevome ‘be too proud, boast too much’ is ambiguous with a linguistic predicate, while
to xo ‘T have it = (presumably) I have it in mind negatively that, it is my complaint that’ is a con-
struction occurring twice in folk songs, with a given complement contrasting with a novel com-

plement (although both are predetermined (10).)
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(11) "Hdo évoig xprotiovig ko Aéet vo tovte g TovAnoate povya, Aéet, vo. un bovte mov
kotePrxot’ anendvo. Ao elnope OTL ElXOUE LELS POUYOL KOl TOVANCOUE KO IPTOLLE.
ida enas xristjanos ke lei, na pute pos pulisate ruxa, lei, na mi bute pu katevikat
apepano. lipo ipame o#i ixame mis ruxa ke pulisame ke irtame.

There was a Christian there and he said, “say that you sold clothes [untrue],
don’t say that you came over from up there [true].” So we said that we had
clothes which we sold to come over. (HDMS 756:281)

Notwithstanding, pu is very infrequent after linguistic predicates in the Mar-
mara texts: (11) is only one of two instances in the entire collection after leo
‘say’. The complementiser overwhelmingly used with /eo is oti—15 instances to 5
of pos. The use of oti immediately leads one to suspect Puristic influence. Still,
pu is very infrequent with linguistic predicates, while there are clear instances of
pu with non-predetermined cognitive predicates (ipopsia ‘suspicion’, idea ‘no-
tion’, istoria ‘story’); this makes it probable that there is a difference between the
way linguistic and cognitive complements behave in Marmara.

The other extensive folk text collection we have for Thracian is from Lemnos
(Kontonatsiou; 43,000 words). In this text, the following complementiser
counts obtain:

Complement 46
CSMG-Obligatory 5
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH REACTIONS 3/0/0 (100%)20
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH APPRAISALS 2/0/0 (100%)
CSMG-Optional 26
PERCEPTION 10/0/0 (100%)
PREDETERMINED TRUTH COGNITIVE /PHYSICAL 8/7/1(50%)
STATIC 4/5/1(40%)
KNOWLEDGE ACQ'N 4/2/0 (67%)
CSMG-Unacceptable 15
STRONG DETERMINED TRUTH LINGUISTIC* 12/13/3 (43%)
STRONG DETERMINED TRUTH COGNITIVE 1/6/0 (14%)
WEAK DETERMINED TRUTH COGNITIVE 2/1/4/1/3 (18%)
STRONG DETERMINED FUTURE TRUTH LINGUISTIC 0/1/0 (0%)
NON-ASSERTIVE DETERMINED ACTION LINGUISTIC 0/1/0 (0%)

(10)

appOoTNOE, EopphoTnoe K1 GAAN yuvaika toipvet/ Aev do yw rwgnadpedetor i
GAAN Yovolka ToUpVEL/ Lot TO "y oV e KAAEGE VOLVE, VO, GTEPUVAG .
arostise, ksarostise ki ali yineka perni./ den do xo pos padrevete ki ali yineka

perni,/ ma to xo pu me kalese nuna, na stefanoso.

he got sick, he got well, and he’s taking another woman to wife. It is not my
complaint that he is getting married and taking another woman to wife, but
it is my complaint that he invited me to be his matron of honour (HDMS

756:109)

It may be that in this instance, discourse givenness is explicitly signalled by complementiser
choice after a true factive—something quite unusual for Greek, which generally performs such
marking only after semi-factives. But in this instance, the given complement is introduced by
pos, not pu.

If we accept that pos is generally dubitative in Thracian, then pos may here not be signalling that
the complement is in doubt, but rather that it is not pertinent (‘it’s not that...”) This could be an
analogical development: negative cognitive matrices would be dubitative more often than posi-
tive such matrices, and this property could have been transferred to other negative matrices.
20pu/oti/pos//ke.

21Excluding quotatives.
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Figure 25a. Complementiser-pu in Lemnos: CSMG pu-grid
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Figure 25b. Complementiser-pu in Lemnos: All realis

The overall proportion of complementisers is 46:36:9.

In some ways, Lemnian complementation is even more strongly oriented to-
wards pu than Marmaran. Unlike Marmara, pu is used with cognitive acquired
predicates—even predicates of learned origin, where pu is barred in CSMG:22

(12a) OV 60VPEVOVE 0V UrouRd{i TNPL TOVOOAGTOV, TAYLT CVeKGAVYL OV TOV
koBepicay Tov youpodv' el ki1 tov mhpow. Tg Ekoviy aryouyn.
u sxurimenus u babazim piri pudolatu, piyi t anakalipsi pu tu kaBerisan tu yurun
iki ki tu piran. ts ekanin ayuyi.
My late father took his bike, went, and discovered that they had killed his pig
there and taken it away. He sued them. (Kontonatsiou 272; Tsimantria,
Lemnos, Northern Aegean)

22The complement here is topicalised and given in the preceding discourse; these conditions are
favourable to the use of pu even in CSMG.
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Also, pu is used universally with perception predicates—including PERFP com-
plements, which in CSMG are associated with indirect perception:

(12b) "'Orovg otéxviay o1y vaikic tovAlég mépa dikel k1 fAérav mov Npviay you ' EAANY.
opus stekdan i jnekis pules pera diki ki vlepan pu irdan (PERFP) yi elin.
As the many women stood down there looking and saw that the Greek army
had come. (Kontonatsiou 275; Katalakko, Lemnos, Northern Aegean)

And pu is frequent with linguistic predicates. The data suggests a differentiation
between parts of Lemnos. In the first text of Kontonatsiou’s collection, from
Sardes, the complementiser proportions for /eu ‘say’ are 10:0:1 for complemen-
tisers proper, and 0:4:0 for quotatives. For the piece from Katalakko, they are
0:6:0 and 0:0:0. For the rest of the texts, they are 2:4:2 and 0:12:9, respectively.
One would suspect a gradiation from Sardes to Katalakko as to the complemen-
tiser choice after /eu. The problem is, Katalakko is a mere 3 km away from
Sardes. Given also the marked preference in Katalakko (and to a lesser extent
throughout Lemnos) for oti, the high register complementiser in CSMG, Kata-
lakko probably reflects increased influence from CSMG, at least with regard to
linguistic complements.

The differentiation between Sardes and Katalakko, and the results from other
regions discussed, point to a split in Thracian. The texts investigated consis-
tently have pos marked distributionally, where it is attested at all. The difference
lies in linguistic predicates. In Psichari (a Constantinopolitan brought up in
Odessa), Saranda Ekklisies, Kouvouklia, and Sardes, linguistic predicates prefer
pu, just like cognitive predicates. In Cavafy (a Constantinopolitan brought up in
Alexandria), Sozopolis, Marmara, and Katalakko, linguistic predicates avoid pu.

It is difficult to draw a conclusion here. First, the corpora are either much too
small (ten linguistic complements in sum for Saranda Ekklisies, Kouvouklia and
Sozopolis), or suspect (Psichari and Cavafy, as urban Greeks, did not speak pure
Thracian; the Marmara and Lemnos texts are late, and as the strong presence of
oti hints, may display Puristic influence on the speakers.) Second, Sozopolis and
Marmara, being at opposite ends of Thracian, do not make sense as a linguistic
unit—particularly since Kouvouklia, further south than Marmara, does use pu
with linguistic predicates. Yet Saranda Ekklisies and Kouvouklia make no more
sense as a unit—especially given that, according to Psaltes, the Greeks of
Saranda EkKklisies are not indigenous.

Several accounts suggest themselves, but require more linguistic, historical,
and sociolinguistic data than I have been able to gather.23 Marmara and Sozo-
polis are both on the coast; this means that they may have had better access to
the Constantinopolitan standard than the Thracian or Bithynian hinterland. So
if pu retreated away from linguistic predicates in Constantinopolitan—possibly
under external influence from other influential Greek dialects—then those two

23Such data can probably no longer be collected, with the gradual death of Greek dialects; but
there are presumably many more folk tales from the region recorded in Greece than I have had
access to.
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communities may have followed suit ahead of their land-locked compatriots. If
on the other hand Constantinopolitan patterned with Psichari’s rather than
Cavafy’s usage, and did use pu with linguistic predicates, then Sozopolis might
be ruled out as peripheral to Thracian—although it is not obvious that Marmara
could as well.

It is worth bearing in mind that Sozopolis, unlike the other, semi-Northern—
speaking coastal towns of Northern Thrace, Anchialos (Ahtopol) and Mes-
embria (Nesebur), had southern Greek vocalism—just like Constantinople: ex-
tensive contact with Constantinople is not out of the question. This would sug-
gest that Sozopolis shares a Constantinopolitan innovation in using pos with
linguistic predicates. In the absence of more information about the history of
Greek settlement in the area, not much more can be said on the subject—al-
though the Lemnian split does testify a good deal of fluidity in the use of pos.

Samothrace has been left until last in this discussion. The case of Samothrace
is sui generis.24 A paucity of texts has meant that the expansion of complemen-
tiser-pu in Samothrace has not been remarked upon in HDIC data; there is only
one complementiser noted in that corpus for the island—an emotive pu. The ev-
idence considered here are the Samothracian texts in Heisenberg.

There are only seven realis complements in the text, and four are unremark-
able: two weak assertives with pos, one perception with ke, one perception with
pos. The surprises lie in the final text of the collection: one weak assertive pu
(2g), one direct perception pu with a stative complement (2g), and one cognitive
acquired pu (13).

(2g) [ydovg dovv yeidt o’ yeiyt 6tov o1dua T° avorytd, k1 8diyt o’ Y1006t
i yaus dun yidi ap yixi stu stoma t anixto, ki Qaipsi ap yiusi
Der andere sah, daf3 er seinen Mund offen hatte, und glaubte, daf} er lache
The other saw that he had his mouth open, and thought that he was laughing
(Heisenberg 67; Samothrace)

(13) o amavtiEl kave dvo 0015 kL katdoP an’ yeiy Emsy' fo” 180doveoug T, mdn K1 owtdg
dn otaatovryid o’ Tov copdl, d EBovi’g g raatig T K QYY1 TOV XoL10.
san apandiksi kane dio uis ki kataavi ap yixi ksipS¢is i Sidufus t, pai c aftos di
staatuiyia ap tu samai, d evani s ts paatis t k efyi ja tu xujo.
Als er etwa zwei Stunden gewartet und begriffen hatte, daf} sein Gefihrte
gestorben war, nahm er seinerseits die Satteldecke vom Sattel, legte sie auf
seine Schultern und ging nach dem Dorfe zu weg.
When he had waited for about two hours and realised that his companion had
died, he too took the saddlecloth from his saddle, put it on his shoulders, and
left for the village. (Heisenberg 67; Samothrace)

Samothracian complementation is certainly not CSMG; the above examples are
not acceptable in CSMG. Yet they are not Eastern Thracian or Bithynian either;
pos is too firmly entrenched even in this small sample size. The relatively low
proportion of weak assertive pu is reminiscent of Marmara; yet unlike Marmara,

24Much like the phonology of the dialect, which—unusually for a Northern Greek dialect—is not
mutually intelligible with CSMG.
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pu is also used with cognitive predetermined acquired predicates. It may be that
the Thracian propensity towards pu is a relatively recent importation to the is-
land, and has not yet displaced pos.

Such heterogeny in the distribution of complementiser-pu in overall Thracian
indicates that the diffusion of novel complementisers can occur piecemeal, and
spread to different parts of the paradigm in different regions. There is no other
explanation for the patchwork distribution of complementiser-pu, on even as
small a corpus as that considered above. This appears to be a result of the lexical
diffusion account of complementiser spread appealed to in §4; diffusion from
major class to major class of predicate has proceeded at different rates in dif-
ferent instances of Thracian.

6.2. Tsakonian

Tsakonian is the most deviant dialect of Modern Greek; by any linguistic rather
than cultural criteria, it is a distinct language. It is now accepted that Tsakonian
is a continuation of the ancient Doric dialect, and is thus not directly descended
from Hellenistic Koine, like all other modern dialects.25 Yet Tsakonian has been
in extensive contact with standard Greek for a long time, and the influence of
the standard language on the dialect is accelerating now that the dialect is mori-
bund.26

One of the immediately obvious differences between Tsakonian and standard

Greek complementation is the role of the participle, which has a discernible,
though decreasing presence in Tsakonian.2” Qutside the supplementary partic-

258till, yet to be convincingly addressed is Hesseling’s case for Tsakonian being an old creole
with the Turkic language of Avar invaders (Pernot 1914:168) (Hesseling was a pioneer creolist as
well as a neohellenist), a view Pernot was in sympathy with. This reluctance on the part of sub-
sequent scholars to address the issue properly is understandable given Greeks’ anxiety to retain
the antiquarian prestige of Tsakonian. Although Tsakonian morphology is indeed eccentric
enough to suggest a past linguistic catastrophe, no such testimony arises in the lexicon.

26Thus, the texts Costakis gave Pernot (1934) as a native language consultant in 1930 sound odd
when literally glossed into CSMG, as there are inconsistencies between the two in phraseology,
syntax and morphology. By contrast, the bilingual texts Houpis has produced in the '90s are
equivalent almost word-for-word.

27The participle is only relevant in this account as an ancient equivalent of the pu-complement;
its use in Tsakonian, however, deserves some comment. CSMG has only three productive parti-
ciples, (adjectival perfect passive, adverbial present active, and arguably adjectival present pas-
sive) (Ryda 1988). The adjectival participles are used as relativiser equivalents (attributive), and
the adverbial as sentential adjuncts (circumstantial), although much less than in Classical
Greek. Participles are not used as predicate complements (supplementary), with the exception
of perception complements, where the adjectival participles behave as adjectives (e.g. ton ida
kurasmeno ‘1 saw him tired’); this is a straighforward reanalysis of adjectives to predicative
complements, and has no global implications for the status of participles.

In Tsakonian, by contrast, there are productive adjectival participles in both past and present
tense (Propontis Tsakonian also has a distinct perfect participle), in both active and passive.
Participles are prominent in Tsakonian texts, as auxiliary formations using participles have sup-
planted the Tsakonian indicative present and imperfective; in fact, the citation form for
Tsakonian verbs is the present active participle. These participles were used not only as attribu-
tives, but also as verb complements, in ways without equivalent in CSMG. For instance, Costakis
produced in 1930 texts using participial complements of the phasal verb arxinizu ‘begin’; the lit-
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iple, Tsakonian has two realis complementisers. The first is otsi, a reflex of oti;
the second is p"i. A reflex of pos is entirely absent.28

p'i is functionally equivalent in its other usages to CSMG pu, and probably
cognate to it (Nicholas 1998f). Indeed, Pernot (1934:370) explicitly accounts for
the semantics of p”i as a calque of pu. However, p”i is clearly more widely dis-
tributed as a complementiser than CSMG pu, as the following counts on my cor-
pus show:29

Peloponn. Propontis
Complement 51 53
CSMG-Obligatory 6 6
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH REACTIONS 5/0 (100%) 5/0 (100%)

eral Standard Greek gloss provided for (14) would make sense only with yavyizodas ‘barking’ in-
terpreted as a sentenial adjunct (“started, barking”), and does not correspond to what is going
on in the Tsakonian:
(14) ekatsatse thom bore t$ areinie khaundu san don gue.

ckatsatce t"om bore t¢ arxipie k"aundu san don gue.

‘Exatoe otnv népto k1 dpyice yowyiloviag oav 1o oxivAlo.

ekatse stin porta ki arxise yavyizodas san to skilo.

Il s’assit pres de la porte et commenca a aboyer comme un chien.

He sat by the door and started barking like a dog. (Pernot 24.27)
Pernot (1934:238) reports abundant instances of participial complements in Deffner’s (1923)
dictionary, and clear instances also turn up in Ikonomou’s poems, published in 1870. The ma-
trices Pernot reports for participial complements, other than arxiniu, are perception predicates
(oru ‘see’, erexu ‘find’, piu ‘hear’); in my Tsakonian corpus, there is also Goro ‘see’ for Propontis
Tsakonian (CostD §11c).
Costakis (1951:137) lists the verbs taking participial complements as akistenumene ‘be tired’,
andamuku ‘meet’, apoau ‘be exhausted’, arxinindu ‘begin’, erexu ‘find’, kofumene ‘cut oneself =
expend great effort doing something’, k"randu ‘burst = do something strenuously’, niu ‘hear’, oru
‘see’, and p3iggumene ‘drown, choke’. Of these, akistenumene, apoau, kofumene, k"randu, and pre-
sumably p3zingumene are predicates of effort, which also took participial complements in
Classical Greek (cf. English try doing). The other verbs have already been discussed with regard
to Ancient Greek (§5.3.4): all their ancient equivalents took participial complements, and there
is no need to dispute that Tsakonian along with Italiot continue the ancient usage, which has
dropped out from the other modern dialects.
The past active participle was already receding in Tsakonian in the early part of the century, as
both Lekos (1984 [1920]:58) and Pernot (1934:241) observed; and the perfect participle is re-
stricted in Peloponnesian Tsakonian to two verbs (Costakis 1951:182). The retreat of the sup-
plementary participle has continued since, under the influence of CSMG; it is infrequent in the
texts Costakis has collected (1940s—1980s), and seems to be entirely absent in Houpis’ texts
(1990s).
28Deffner’s (1923) dictionary of Tsakonian gives a complementiser definition for pu, Tsakonian
for ‘how?’, and Deffner himself used p"u abundantly in the Tsakonian prose he authored as a
second-language speaker. Pernot, however, dismisses this usage as “a standard Greek construc-
tion, which has entered the language rather recently” (Pernot 1934:370). Deffner’s dictionary
was compromised by its use of educated informants (A. Costakis, pers. comm.), and the simi-
larity between p”i and p"u may have also been a factor. Indeed, the only instance of complemen-
tiser-p"u 1 have found outside Deffner is in a translation of a gospel excerpt by the Kastanitsa
parish priest (Houpis 1983:220-1); as becomes obvious in the text, the priest conflates p"i and
p'u as pu. So complementiser-p”u is not an indigenous feature of Tsakonian; it is not even a
calque that has taken root amongst rural Tsakonian-speakers.
29My primary corpus includes only folk texts elicited by linguists, rather than literary texts
written by Tsakonians (let alone non-Tsakonians like Deffner): namely, CostD, CostF, CostG,
CostO, CostS, Har, Pernot, Makris, and Scutt.
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PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH APPRAISALS 1/0 (100%)
CSMG-Optional 11
PERCEPTION 7/3 (70%)
PREDETERMINED TRUTH COGNITIVE/PHYSICAL 4/5 (44%)
STATIC 4/0 (100%)
KNOWLEDGE ACQ'N 0/5 (0%)
CSMG-Unacceptable 1

STRONG DETERMINED TRUTH LINGUISTIC 1/21 (5%)

STRONG DETERMINED TRUTH COGNITIVE 0/1(0%)
WEAK DETERMINED TRUTH COGNITIVE 0/5(0%)

1/0 (100%)
31
20/1(95%)
11/1(92%)
6/1(86%)
5/0 (100%)
12

6/2 (75%)
0/0

6/0 (100%)
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Figure 26a. Propontis Tsakonian complementation: CSMG pu-grid
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Figure 26b. Peloponnesian Tsakonian complementation: CSMG pu-grid

The results for Propontis Tsakonian, in which p”i is easily the default comple-
mentiser (53 instances, against 4 of otsi), and is even used with weak assertives,
can be readily explained through its intense contact with Thracian. But there is
also deviation from CSMG complementation in Peloponnesian Tsakonian. This
deviation does not extend to weak assertives;3° yet there are several indications
of a real expansion of complementiser-p”i in the dialect:

1 p”i combines with zaxa ‘supposedly’, an anti-factive particle, which in CSMG
would only combine wth pos. p”i also combines (at least according to Def-
fner’s dictionary) with piu ‘do; pretend’—a calque of CSMG kano pos ‘do that’,
and an anti-factive predicate:3!

(15a) " Avte to youvolika 611619 omoco0T6e e GAA0L uépt, Tdyor 7 éxt omokale.

andze ta yuneka si t¢i p aposutee se aku meri, faxa p” eki apokale.

30When in 1995 I asked Thanasis Costakis (the native-language linguist who has worked most
on Tsakonian) about the acceptability of a sentence like eni nomizu p"i j oraka ‘I think (7 1 saw
it’, he first expressed surprise, and then assured me that the extension of p"i was a Thracianism
restricted to Propontis Tsakonian, and that Peloponnesian Tsakonian complementation was
identical to CSMG.

31Gince Deffner’s Tsakonian tends to err in the direction of CSMG, this is a valuable witness.
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ITipe ) yvvaixa Tov ko Ty ihye o€ dAAo uépog, Taye mwg NTav £ykvog.

pire ti yineka tu ke tin piye se alo meros, faxa pos itan egios.

He took his wife and took her to another place, supposedly because she was
pregnant. (CostD §8a; Prastos, Southern Tsakonia)

(15b) "Ecot mwoiov ' doo1 volovkov
esi piu p" osi puk"u
kaveig nog Oev katolaPaivelg
kanis pos Oen katalavenis
You're pretending not to understand (Deffner 1923:rotov)

2 The non-emotive predicates taking p”i do not follow the restrictions of their
pu-equivalents in CSMG. The perception predicates taking p”i include indirect
perception (16a); the static knowledge complements are not necessarily given
(16b); and the linguistic complements may in fact be false (16¢):

(16a) And tov [Tétoe, evotdia, enépv o Bo. pt poAn to eToxd.
apo tu petse, enaka, eperi/ pi 0a mi moli ta ftoxa.
Aro tig Znéroeg dxovoa yreg/ morg Bo: wov 10N tng prayic.
apo tis spetses akusa xtes,/ pos 6a mu el0i tis ftoxis.
From Spetses I heard yesterday that he will come to me, poor woman that I
am. (Stratigis)

(16b) —Kuo vo pdhov; Bundéo 1 éva kovpmdpe 16° évi ond 6Tdivou pe o kv, AAAG Okt
Eépov 7 éxr10 d1gPole.
“kia na molu? emblea m ena kumbare t¢ eni opa ftanu me ta xkina.” ala oki kseru
p"eki o diavole.
—IIot va pBw; "Burdeo 1’ évav kovumdpo ko el exel nave pe to yidio. AAAG Sev
Aepe mac itow o digfolog.
“'pu na r0o? ebleksa m enan kubaro ke ime eki pano me ta yidia.” ala den iksere
pos itan o diavolos.
“How could I have gotten away? I got caught up in some business with an in-
law and I am staying up there with the goats.” But he did not know that he (his
in-law) was the devil.32 (CostS §12; Melana, Southern Tsakonia)

(16¢) Kodd, ex100 éoa aovo 77” 660, &yo Topdde, k1o 6° epétGepe Tov Topdde 16167 dvtlepe
évtoi do;
kala, ekiu esa aua p” osa exa parade, kia s eretgere tu parade t¢i s andzere endai
oa?
KoAd, ecd édeyec mag dev éxeis ypruoata, mod ta fphxeg to yphuato ko o Tripeg
ovtd dAa;
kala, esi eleyes pos den ixes xrimata, 'pu ta vrikes ta xrimata kai ta pires afta ola?
Now, you were saying that you didn’t have any money; where did you find the
money to buy all this? (CostS §11; Melana, Southern Tsakonia)

3 Asthe CSMG glosses given already show, Tsakonians consistently gloss these
non-emotive instances of p’i as pos, rather than pu; this is the case for Cos-
takis, Stratigis, and Houpis. This means that, to those Tsakonians, comple-
mentiser-p”i does not correspond to CSMG complementiser-pu.

4 Tsakonian dictionaries illustrate complementiser-p”i with linguistic predi-
cates (something highly marked for CSMG pu), glossing it as pos:

32The reader does know this fact; but as the gloss shows, CSMG would not use pu here—unless
the complement were topicalised.
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(17a) ex100 W enétlepe, £ ovitointo
ecu m epetgere, p” oni tsipta
€0V LoV elneg, mwG OeV E1VeE TImOTE
esi mu ipes, pos den ine tipote
You told me that it was nothing (Deffner 1923:rxn)

(17b) éx1 000 n Odicio (et
eki au p’i Oakia zai
Eeye mwg Ba wder, 611 O nhiyouve
eleye pos Oa pai, ofi Oa piyene
he said that he will go/that he was going to go (Melana, Southern Tsakonia)
(Costakis 1986:1n)

In both these examples, the truth of the complement is cast in doubt—in a con-
text which would not welcome pu in CSMG. So even though the corpus exam-
ined displays minimal extension of p”i to linguistic predicates, the dictionary ex-
amples hint that such an extension had indeed taken place.33

The remaining question is whether this spread in the use of p”i could be at-
tributed to a loan from another dialect, as Pernot (1934) hypothesised, alluding
to Constantinopolitan and Corfiot usage. The obvious candidate origin of such a
loan would be the Peloponnesian spoken in the areas surrounding Tsakonia.
While Peloponnesian has been investigated minimally by linguists, because of
its close relation to CSMG (see Contossopoulos (1976 [1975]) for discussion), I
have not become aware in my researches of anything peculiar about Pelopon-
nesian complementation; so Peloponnesian is probably not responsible. It has
been speculated (e.g. Niehoff-Panagiotidis 1994:348) that modern Pelopon-
nesian is a late mediaeval transplantation of Constantinopolitan into the region,
and that the indigenous dialect looked more like Maniot and Tsakonian. But I
am not aware of anything noteworthy in Maniot complementation either—apart
from the fact that, like Tsakonian, it hangs on to the older complementiser oti
(in Maniot #), instead of the newer pos.

Turning to non-Hellenic influences, one possibility is Arvanitika, spoken to
the north and east of Tsakonia, involving a generalisation of either of its two
complementisers ¢é or se.34 Contact between the two languages seems to have
been superficial;35 and Albanian has not been suggested in the literature as a
likely source of any of the peculiarities of Tsakonian. Before the Albanan settle-

33Tsakonian uses ofsi as a quotative introducing indirect questions, but there are no instances of
p'i in this function:
(17¢) 16 fiyk1 aovee dtot ovp ovoudote Bpaoié.

t¢ ingi aunde ofsi p"ur onomaste vrasie.

And they were saying [that] how it got to be called Vrasies. (CostD §8a;

Prastos, Southern Tsakonia)
This seems to confirm what one would already suspect: that otsi is older in Tsakonian as a com-
plementiser than pu. Quotative 44dti in particular has long been a feature of Greek.
341t must be said that modern Arvanitika keeps fairly close to CSMG complementiser distribu-
tion, with the relativiser ¢é corresponding to pu, and se to pos (Nicholas 1998a). So Arvanitika
looks no more promising a source than Peloponnesian Greek.
35As Costakis (pers. comm.) has put it to me, language contact stopped at the shepherd’s hut
door—Albanian terms turn up only in pastoralist semantic fields.
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ment of the Peloponnese, there had been Slavic incursions, which cut off Maniot
and Tsakonian from the rest of the peninsula; we know that Slavonic was
spoken to the north of Mani as late as xiv AD. But the Old Church Slavonic realis
complementiser was jako, originally ‘as’, which if anything should have led to
Tsakonian taking up pos/p”"ur; the appearance in Slavonic languages like Serbo-
Croat, Macedonian Slavonic, and Russian of a relativiser as a complementiser is
a late innovation—no earlier than xv AD. One could turn to the Turkic Avar of
the vi AD invasions—but not enough would be known of the language, and this
seems an unnecessary long shot; at any rate, Turkic complementation is radi-
cally different to Indo-European patterns, as discussed in §6.3.

It seems, therefore, that the spread of p”i is a phenomenon either innovated
by Peloponnesian Tsakonian, or surviving from an earlier version of Greek. It
would be tempting to presume an archaism on the part of Tsakonian, given its
overall archaic character and its retention of supplementary participles. But the
picture drawn in this chapter is that, wherever else 4Zdpou has expanded in
Greek, it is as a late rather than early phenomenon. The development thus
seems to be an independent innovation, and one rather more tentative than that
in Corfiot or Constantinople, as it has largely been confined to semi-factives.

6.3. Cappadocian

The complementation system of Cappadocian has been greatly disrupted rela-
tive to mainstream Greek. To a large extent, this has been because of the exten-
sive contact Cappadocian has undergone with Turkish; however, the use of a
relativiser other than pu as a complementiser in this dialect is of some interest.

There are six realis complementiser classes in Cappadocian:

* Ze€ro,
 the Turco-Persian complementiser ki,36
« the Turkish quotative de(y)i < Turkish diye,
+ ke ‘and’ in Western Cappadocian,
« the relativisers ru (Pharasa) and to (Western Cappadocian) (Ana-
stasiadis 1976:216),
« cognates of oti: otfi in Silli, and the lexicalised particle di in
Pharasa (Anastasiadis 1976:217).
There is no cognate of pos attested in Cappadocian, which confirms that it is a
recent innovation in Greek.

Although there may seem to be a wealth of complementisers in Cappadocian,
they are largely disused. Linguistic complements in particular appear over-
whelmingly in direct rather than indirect speech, so that di and di... ki are al-
most always quotative. Of some 600 instances in Dawkins’ Pharasiot texts of
complements of /eo ‘say’ introduced by di and di... ki, only three involve indirect

36Anastasiadis (1976:219) treats ki not as a complementiser, but as a (quotative?) ‘particle’ pre-
ceding null complementisers. Although ki does on occasion turn up preceding non-clausal
complements, there seems to be no good syntactic reason—certainly none presented by Anasta-
siadis—not to call ki a complementiser.
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speech; in Theodoridou’s Pharasiot texts, this proportion is 9 out of 297. The
same results obtain elsewhere: of the 43 instances of o¢#/i in Dawkins’ Silliot
texts, only one is not quotative (although 4 of 10 are not in Arhelaos’ text
sample), and only 2 out of 173 instances of ki and deyi in Dawkins’ Western
Cappadocian texts. Although Dawkins’ texts are narratives, this aversion to
indirect speech extends even to proverbs:

(18a) TS va deig, e 11 tvCo{) b TS0 vo 'kovoeig e Tt tvCo{) ’xoa.
tfe na 0is, pe #i d3u da; tfe na kusis pe #i d3u ksa.
Even if you see, say T didn’t see’; even if you hear, say T didn’t hear’.
(LoucLouc §102; Pharasa)

The quotative function of di is so pervasive in Pharasiot, that synactically it no
longer behaves as a complementiser, but has grammaticalised into a clitic to the
linguistic verb, allowing the Turco-Persian complementiser 4i to act as the ac-
tual quotative:

(18b)  Eimev &’ oBocihdc  xpved k1, “Adé 10 0&6KK0 0 W BootAdg,
ipen d o vasilos krifa ki, “ade to ffoko a ini vasilos,
said di theking secretly QUOT
70V YeviiBn to noyroodut.”

tu yenifi to maxtsumi.”
The king said secretly, “This little boy will become king, the baby who has been
born.” (Dawk 492)

If one excludes quotatives, there are 3 realis complements per thousand words
for both Pharasiot and Western Cappadocian for the corpus considered; this
contrasts with a count of 7.12%o for The Third Wedding.

Eliminating quotatives, one can proceed with an analysis of complementation
in the three variants of Cappadocian. In Silli, all 31 non-quotative realis com-
plementisers in the corpus are o¢fi; as these include emotive complements (19),
it is clear that Silli has no counterpart to the CSMG pu/pos distinction.

(19) Qovyrovpjig oePivdd mor'd, 6¢1qaldvinot tod' b mopa.
qujumdsis sevinda poAXi, otfi qazandzisi poAi para.
The goldsmith is very much pleased that he has gained much money. (Dawk
298)

This is a significant result, which can be interpreted in one of two ways: either
Silliot ozfi expanded at the expense of pu, displacing it as an emotive comple-
mentiser; or more plausibly, Silli was cut off from the mainstream of Modern
Greek before pu started being used as a complementiser. This is an issue I re-
turn to below.

The picture is somewhat more complicated for the distribution in Western
Cappadocian and Pharasiot of fo/fu—an instance, like pu, of a relativiser turned
complementiser. The corpus yields the following counts for the sundry non-
quotative realis complementisers in the two regions:
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to ke O ki dei 'opu na
EMOTIVE 1 1
PERCEPTION 3 20 44 16%7 1
COGNITIVE FACTIVE STATIC 4 1
COGNITIVE FACTIVE ACQUIRED 12 1 2 1
LINGUISTIC 3 1 4 2
COGNITIVE STRONG ASSERTIVE
COGNITIVE WEAK ASSERTIVE 4 2 3 2

Table 20a. Western Cappadocian complementisers

tu U ki di di... ki
EMOTIVE 2 2
PERCEPTION 2 12 29 34 13
COGNITIVE FACTIVE STATIC 4 1
COGNITIVE FACTIVE ACQUIRED 3 2
LINGUISTIC 2 5 2 13 5
COGNITIVE STRONG ASSERTIVE 1
COGNITIVE WEAK ASSERTIVE 1 1

Table 20b. Pharasiot complementisers

The widespread distribution of to/fu after cognitive factive predicates, whether
they represent static or acquired knowledge, shows that zo/fu is not marked after
such predicates, unlike CSMG pu.38 Furthermore, to/fu is not restricted to direct
perception (21a, 21b); so another characteristic of CSMG pu is absent for to/tu:

(21a) ToBpod Npte gopddica T°, dthoa udpoe do kopitd” dode vou, éxhonye.
tovrai irte gardafu t, otlaa ¢orse do korit{ do de ne, eklapse.
To Bpddv 11pBe 0 adeppdc tng, uoAig eie 6t To Kopitot Sev eiva, éxdaye.
to vradi irbe o aderfos tis, molis i0e ofi to koritsi den ine, eklapse.
At evening her brother came; when he saw that she was not there, he wept.
(Ulagac 152)

(21b) oAUEPO P& TNV TOM GOV, LOVYKPIGE, TETTOL TOVOLGOPOD, Gt O TOL TLGOV GOV TOL
TopGda, xtdpox’ 1o T urpo cov, eofépik’ o ta dEpatd cov, uapovdlitctov, va oe
101 0@TéW’ oG Tov appdbng
simero fa tin tai su, mugrise, peta panuforu, axti mo ta pisu su ta porada, xtarak
mo ta bro su, foverik mo ta dzerata su, marudziestu, na se i0i aften mas tu arofis
(The donkey says to the ox:) Today eat your food, bellow, leap up, kick with
your hind legs, dig with your front legs, threaten with your horns, chew, so the
master can see that you have become healthy again (TheodB 294; Pharasa)

On the other hand, fo/fu does not turn up with non-factive predicates; all in-
stances with linguistic predicates are factive.39 Although cognitive non-factive

37These instances of perception-ki are restricted to the villages of Ulaga¢ and Malakopi. The lan-
guage of Ulagag was heavily Turkicised, although Malakopi (not adjacent to Ulagac) is not one of
the villages in which Dawkins (1916:209) discerns appreciable Turkish influence.
38There is a complementiser in Cappadocian restricted to emotive predicates; it is the causal
connective as to (ap to) ‘from the fact that’, and has nothing to do with CSMG pu:
(20) Xopafovpon ToAd ag 7o eioTe £6eit KOAG KoL 0kOVU 0g TO LOLPOVISKOLY KOAG TO!

@G éy10 pog,

xerazume poli as fo iste efit kala ke akum as fo marenifkun kala ta ffeyia mas.
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predicates are rather infrequent in the texts, in this regard Cappadocian fo/tu
does pattern with CSMG pu: both are factive complementisers. This result need
not imply that there is any relation between the development of pucomp and
to/tucomp- Indeed, the failure of to/fu to emulate the further constraints on the
distribution of pu strongly suggests there is no such relation. This can be ex-
plained as an independent development, with the retention of the factivity of the
relativiser a characteristic of grammaticalisation, rather than a genetic simi-
larity.

A parallel with Turkish suggests a good independent motivation for the
spread of to/tu as a relativiser and complementiser at the expense of pu. Silli, as
seen, preserves an archaic state of affairs, in which o¢/i was the sole complemen-
tiser; there is a clear remnants of this complementiser in the Pharasiot clitic d,
used primarily as a quotative, but also present after predicates of perception.
The spread of the current complementisers, ki and fo/fu, occurred at the expense
of otfi, and seems unrelated to the parallel development of pu, which is largely
absent in the dialect. Now, ki is a loan from Ottoman Turkish, and is ultimately
of Persian origin. The native Turkish complementation strategy is one of nomi-
nalisation: the complement clause is rendered as a participle with a possessive
ending (personal participle), the possessor being the subject. For instance,
‘everyone knows that I do the job’ is in Turkish isi yaptigim herkes bilir
‘the.job.ACC doing.my everybody knows’.

Since the minor Turkish complementation strategy is borrowed into Cappa-
docian as i, it would be surprising if the major complementation strategy, nom-
inalisation, were not also present in the dialect. That 7o/fu is a counterpart of the
Turkish personal participle is indicated by the following:

» The Turkish personal participle is used for both relativisation and
complementation (e.g. gordiigiim oglan, ‘the boy that I saw’, lit-
erally ‘seeing.my boy’); fo/tu is both a relativiser and a comple-
mentiser.

« to/tu is homonymous with the definite article, strongly associated
with noun phrases. The correspondence between determiners and
complementisers has already been remarked upon (§3.9), and
would readily have suggested itself in this context.

« to/tu-clauses, whether relative or complement, follow Turkish SOV
word order, rather than Modern Greek SVO: the clause depen-
dents precede the predicate, and the fo/fu-clause typically precedes
its nominal or verbal matrix (Dawkins 1916:201). Anastasiadis
(1976:216) gives as an complementiser example o tata su sis kores

I am very glad that you are well and also that our children are learning well at
school. (AravanF 156)
39Mavrohalividis & Kesisoglou (1960:85) give as an example of complementiser-zo the sentence
to na yazandwso outfa pola den d omza ‘1 did not hope it that I would win so much’. The impli-
cation is nonetheless that this complement is still presupposed, an implication strengthened by
the retention of the topicalising clitic in the CSMG gloss, oti 6a kerdiza tosa pola den to elpiza.
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tu tu a ipa katexo ta ‘the father your to.the daughters his that FUT
he.goes I.Lknow it = I know that your father will go to his daugh-
ters’. For relativiser examples, see the following:

Kouw 70 énxe do 1ptipd AdAcev do

ke to epke do iftira lalsen do

and REL he.said the calumny  she.spoke it

And she told the calumny which he had uttered (Dawk 362; Ulagac, Western
Cappadocia)

Tovg T koTéGeL tov eide oPacihdg  TOvV  Vmvo;

tus ta katefi tu ioe o vasilos ton ipno?

how does he knowit REL saw theking the dream

How does he know the dream which the king saw? (Dawk 542; Pharasa)

This also holds for the Silli relativiser, kjaz: ‘the boy that I saw’ is
in Silli Ajat ira peri ‘REL I.saw boy’, as opposed to CSMG to ayori pu
ida ‘the boy REL L.saw’.

Other Turkish expressions involving the personal participle are
calqued into Cappadocian with fo-expressions. For example, in-
stead of in Turkish is rendered three ways: by the future personal
participle, followed by yerde, the locative of yer ‘place’; the future
personal participle followed by the dative form yerine ‘to its
place’; or the dative of the future personal participle itself. In
Cappadocian, instead of is rendered as a to-clause in the future
tense, followed by son topo ‘at.the place’ (23a) or to ndopo ‘the
place (Acc)’ (23b) (Dawkins 1916 §381) (the accusative can express
indirect objects in Cappadocian); in Pharasa, it is rendered as su
na ‘to.tu FUT’ (23c). These forms are all direct equivalents to the
Turkish constructions:

Ko 6cov «’ £18ev 10 moudl, 10 va, 10 6L ooV doro,
ke oson k iden to pedi, to na  to ftfif son dopo,
NOM FUT spiton.her at.the place
xen déxev do ¥’ éparyev, xep @lAcey jnv
xem deken do k efayen, xem filsen dzin
And as soon as the boy saw her, instead of spitting at her, he both gave her
food and she ate, and kissed her. (Dawk 324; Delmeso)

Kot Ko, 7o var epdv’ To vddmo, dpyewe vo bojdis’.
ke to kamil, o na peran to ndopo, arxepse na begjdyf.
And the camel, instead of dying, started growing. (AravanFK 100)

H po 6ov, 6ov va ’ewdvie céva, vo, evvice o BéAfitovy god!

i ma su, su na enanke sena, na entse a Qali itun gao!

Instead of giving birth to you, it would have been better if you mother had
given birth to a rock! (LoucLouc §143; Pharasa)

Another such calque is ap to (‘from the fact that = because’), a
calque of the Turkish ablative present personal participle, which
serves in that language as a causal expression. Compare poli godsa
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ap to iton in (24a) with its Turkish equivalent, cok koca ol-dug-un-
den ‘very old be.PRES-PART.3SG-POSS.ABL’.

(24a) BoPd T vo to mod tov, vor to bivdig, ko voe mém to onrt,  moAV qojé am 7o
vava t na to pjaf ton, na to bindif, ke na pai to spit, poliqodza ap to
very old from NOM
fTov.
iton.
he.was

His father would have caught him, to mount him and to go to his house, be-
cause he was very old. (Dawk 366; Ulagac)

This collocation even turns up in Silli (24b), where 70 is otherwise
restricted to free relatives; there, however, op ‘from’ functions as a
temporal rather than a causal, and the construction seems to have
been independently innovated in Silli. This suggests to was already
acting as a nominaliser in Cappadocian, before Turkish influence
had any effect on the dialect:

(24b) To,— Vil pexotécoopigypovoue or T npto
yo,— eniki rekatesaris xronus op t irta
I it.has.become fourteen years from NOM I.came

K0 6oL kovdd.

ko su konda.

near yours

For me, it is fourteen years since I came to your house. (Dawk 292)

The evidence presented may not be compelling individually; collectively, how-
ever, it strongly suggests that the use of 7o/fu as a complementiser is a Turkism,;
the similarity of the Turkish relativisation strategy to a possessive may also ex-
plain the Pharasiot choice of a genitive form in .40 Whether the apparent re-
striction of the complementiser to factive contexts is also inherited from
Turkish (which I believe not to be the case), or an independent persistence from
the relativiser fo/tu, it is in any case unrelated to the development of pu.

A final issue is the presence of 'opu as a complementiser in two instances of
Cappadocian. The first are the texts Dawkins collected in 1916 from the village

40Favis (1948:187) speculates that 7u is an Ancient adverbial correlative of pu (“the genitive of
the relative pronoun ids—hé—té, evolved into adverbial use”); in an addendum (Favis 1948:191),
however, he concedes that it is the genitive of the modern pronoun fo, comparable to Pontic ndo.
A portmanteau of pu and fo cannot be ruled out.

An alternative derivation would be from the genitive singular neuter definite article zoii, which
was in use in Middle Greek as a complementiser preceding the infinitive (e.g. et"élo: toii elt"ein
‘I.want of.the to.come = I want to come’) (Jannaris 1897 §2077). If foii is the basis of tu, then toii
would have to have generalised from infinitive to finite contexts. In principle this is not impos-
sible, as Middle Greek features the converse—finite complementisers, such as xina, generalising
to the infinitive (Mandilaras 1973:321). But such an account also requires that ¢u, used both as a
relativiser and as a complementiser, should have developed independently in Pharasa from the
rest of Anatolian Greek, which features the relativiser-turned-complementiser 7o (and a much
more plausible pathway for this development, as already argued.) Given the status of Pharasiot
(intermediate between the more archaic Western Cappadocian and Pontic), this is highly un-
likely. For this reason, I am inclined to see in Pharasiot 7u a reflex of General Anatolian zo.
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of Silata. In those texts, 'opu is used—surprisingly, from the viewpoint of
CSMG—with weak assertives, and with a complement known to be false (Snow
White was not killed by the Evil Stepmother’s ruses):

(25a) Ac 10 aivé péca Odpvev To kopit, ko dev wévdavev drov o cxdtmacay.
as to aina mesa Borinen to koritf, ke den inandanen 'opu to skotosan.
In the looking-glass she saw the girl, and did not believe that they had killed
her. (Dawk 440)

This can be explained as a Constantinopolitanism: at Silata, Dawkins only had
the opportunity to elicit texts from schoolchildren, and a perusal of the texts
shows that there is significant influence from Standard Greek—or rather, what
counted as Standard Greek in Asia Minor: Constantinopolitan.4! The absence of
'opu as a complementiser in any other published Cappadocian texts would seem
to confirm this.42

In the texts recorded from refugees from Delmeso by Costakis in 1967, an in-
stance is given of pu associated with an emotive predicate:

(25b)  Kobnovoy’ to udrio, ov froy avoryrd, uodig tébouve. Iov amdu’vov ovotytd, kadd dev
Ntov, koton'co v neydl kovéva.
kuponam ta matia, an itan anixta, molis pefene. pu apomnan anixta, kalo den iton,
katopsa t peyaz kanena.
We closed his eyes, if they were open, as soon as he died. That/When they
stayed open, it was not good, he would later take someone else with him (to the
Underworld). (HDMS 887:190)

This is not a real problem for our account, for two reasons. First, the text is
clearly greatly influenced from Standard Greek: such CSMG words are used as
matia ‘eyes’ rather than the Delmeso form matfja recorded by Dawkins, CSMG
itan ‘were’ instead of isan, and the CSMG word molis ‘as soon as’ instead of a
form like mi to. So this use of pu could quite easily be contamination from
CSMG. Second, as the gloss shows, pu here is actually ambiguous with a tem-
poral connective—although temporal pu is not otherwise attested for Delmeso,
and is in fact quite rare in Cappadocian. A similar ambiguity obtains in the
other putative instance from the same manuscript:

(25¢) Mdéwvva. 1’ cuyyevi fitov, Gvipa NTov, kK6toey 60 févi{epe amdvem Tn vOxTo, Kol 7oV
avoiev 0vpovog, e18eV TO.
mana m sigeni iton, adra iton, katsen so p"endzere apano ti nixta, ke pu aniksen
uranos, iden to.
It was a relative of my mother’s, a man; he was sitting at the roof window at
night, and when/that the heavens opened up, he saw it. (HDMS 887:210)

41Perhaps the most amusing instance of this is when a Silata narrator misconstrues the Puristic
word politelia ‘luxury’, rendering it as pola telja and telja pola ‘many wires’ (Dawkins 1916:450).
42The archaic stress in 'opu is a problem, since it does not correspond to Modern opu/pu when
used as a complementiser. I suggest the Constantinopolitan complementiser was conflated with
the relativiser 'opu—attested for Silata (§B.1).
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One can derive the following conclusions from the Cappadocian data. pu has
made no inroads into Cappadocian as a complementiser; indeed, as discussed in
§B.1, it is barely present in Cappadocian at all. Cappadocian displays an archaic
complementation system, one in which neither pu nor pos are present. There are
two stages of the complementiser paradigm in place. In the first, attested in Silli
(and arguably, as discussed below, Mariupolitan), a reflex of %4dti is the only
realis complementiser. In the second, characteristic of Western Cappadocia and
Pharasa, the /dti reflex is displaced by ki, a direct loan from Ottoman Turkish,
and ro/tu.

to/tu displays interesting parallels with the development of pu, being a rela-
tiviser in origin; ultimately, however, its is more useful to look at it as a calque
of the Turkish personal participle. The distribution of to/tu displays only faint
parallels with CSMG pu, such as may be expected of a complementiser which is
a factive relativiser in origin—but nothing so close as to be compelling.

6.4. Pontic

The account of Pontic complementation is given in the light of the results ob-
tained for Cappadocian. Two complementation strategies prominent from
Cappadocian reappear in this neighbouring dialect: the relativiser to/ndo, and
zero complementation. The third strategy is absent from Cappadocian, and
shows that Pontic was cut off from mainstream Greek later than Cappadocian:
this is the use of pos. These three complementisers account for 835 out of the
883 realis complementisers in the Pontic corpus (94.6%). The overall counts for
Pontic are given below:

ndo pos O pu  ke/ki (pos)oti na
EMOTIVE REACTION 27 20 0 9
EMOTIVE APPRAISAL 19 2 0 1
PERCEPTION 16 49 207 1 10
COGNITIVE FACTIVE STATIC 42 18 5 1
COGNITIVE FACTIVE ACQUIRED 52 37 18 1 1 1
SUBJECT/NOMINALISATION 4 0 0
DETERMINED LINGUISTIC TRUTH 12 41 29 1 1
COGNITIVE STRONG ASSERTIVE 4 4 13 1 1
COGNITIVE WEAK ASSERTIVE 6 19 142 1 10 1 1
NON-ASS. TRUTH COGNITIVE 3 2 0
DETERMINED LING. FUT. TRUTH 6 6 1
PREDETERMINED ACTION PHYSICAL 1 0 0 1
NON-ASS. ACTION LINGUISTIC 1 1 0 2
DETERMINED TRUTH EMOTIVE 0 1 15
UNDETERMINED TRUTH EMOTIVE 0 1 1

Table 21. Pontic complementisers

One of the most striking differences between Pontic and Cappadocian comple-
mentation is the scarcity of ki as a complementiser: ke ‘and’ and 4i combined are
44 of the 128 realis complementisers (34%) in the Western Cappadocian corpus,
and ki and di... ki are 55 of the 129 realis complementisers (43%) in the
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Pharasiot corpus, but ke/ki give only 23 out of 883 (2.6%) in Pontic.43 Compared
with Cappadocian, then, Pontic has not been affected by this particular
Turkism.44

There is variation in complementiser usage between the various semantic
predicate classes, and between regions of the Pontus. There are only a few over-
riding tendencies. Zero-complementation is preferred for perception and weak
assertives, but is not used at all with true factives. This does not mean that zero-
complementation is a non-factive strategy: direct perception and cognitive fac-
tive predicates both feature it. But it does show that the distribution of zero-
complementation comes close to being the inverse of the distribution of CSMG-
pu: absent in true factives, marked with semi-factives, near-obligatory with
weak assertives (although its use with direct perception follows CSMG-pu,
rather than being its inverse.)

The problem is, there is no figure in Pontic to complement the ground of zero-
complementation: there is no complementiser with the semantic restrictions of
CSMG-pu. Just as for Cappadocian, ndo is not restricted to factive contexts, de-
spite its relativiser origins—although it is infrequent with non-factives (60% of
all emotives (26a) against 3% of all weak assertives (26b, 26¢)):45

(26a) O KvploPit'gmo apdv v’ ennev nyoph 0T’ VoL WoAopg T0 Aovop’ eTOVS WAVEYEV VIO
£oTelEY OUTEV.
o kirlovits pa amon nd epien i yari at na psalafa to lanar epufimanepsen ndo estilen
aten.
When his wife went to find the wool card, Kyrlovitis regretted sending her.
(FostA 201; Imera)

(26b)  Equ’x wiveyev vro 6’ amoBdy’, eBdpecev [T noil qtdv.
ksaj k inzenepsen ndo 0 apoBan, eBaresen [J pez aton.
He didn’t believe that she would die at all; he thought that she was fooling
him (FostC 135; Imera)

431t is difficult to distinguish between ke/ki ‘and’ and ki “Turco-Persian complementiser’; but
both perception and weak assertive complements are expressed with paratactic strategies in
mainstream Greek, so ‘and’ is probably involved here.

44The data from Nikopolis is of interest. Minimal work has been done on the region’s dialect;
almost all we know about it from Dawkins and Papadopoulos, the major linguists to have
worked on Pontic, is that it was intermediate between Pontic and Cappadocian. Our comple-
mentation counts are consistent with this: the four realis complementisers in Hatziliadis (1954),
recorded from refugees from Galatsougou, are all 4, and account for over a fifth of all instances
of ke/ki-complementisers in my Pontic corpus, although the text constitutes a fiftieth of the en-
tire corpus. This indicates that at least in the village of Galatsougou of Nikopolis the Turkish
pattern had made a significant incursion, as it had in Cappadocian, which the Pontus proper re-
sisted. (However, as is obvious in the other major text collection from the region, Nikop, com-
plementation in the other Nikopolitan villages does not seem to have deviated markedly from
the general pattern of Pontic.)

45There are complications for five of the six instances of Pontic weak assertive ndo: three have
negative matrices and introduce true complements (so they may be presupposed); one may be a
perception complement (‘be seen’ as opposed to ‘seem’); and the gloss of the final (parerxete) is
not certain. The only unproblematic instance, where the complement turns out to be false and
thus cannot be presupposed, is (26c¢).



DIATOPY OF COMPLEMENT-pu 299

(26¢) IMoAAG K €8€Pev Nk’ oo kot ooy yoyydouato. "Aptovk exictewo xoptAdyc T’ £tov.
pola k edeven iksa kat amun yongismata. artuk epistepsa xortlaxs # eton.
After a short while I heard something like moaning. So I believed that it was a
ghost. (Nikop; Balcana, Nikopolis)

Just as Pontic ndo does not follow the same restrictions as CSMG pu, Pontic pos
does not follow the same restrictions as CMSG pos. In particular, pos is widely
used in Pontic with emotive reactions (though not with appraisals).4¢ Also in
contrast to Cappadocian, pu is present as a complementiser in Pontic. But its
presence is vestigial: there are only 16 instances amongst 865 complementisers,
and the majority of them look like incidental reanalyses of relativisations, rather
than autonomous complementisers. Thus, although (28a) is undoubtedly a pu-
complement of an emotive, a more typical instance of complementiser-pu in
Pontic is (28b), in which pu is ambiguous with the relativiser.4” Furthermore, in
Pontic it is not unknown for pu to introduce non-factive complements (28c).
And even in the domain where pu is most used, emotive reactions, it is still out-
numbered by instances of pos (20:9).

(28a) «Konnaskeivro eatdBev ohiyov 'cony Eevirelov;» éheev 1’ nvige, «kold wov
evBupdr’ ato k1 otdoov!»
“ke pafkindo estaBen oliyon s sin ksenitian?” eleen k i nife, “kala pu enBimat eeta
ki atoson!”
“It’s not like he has spent just a little time in exile,” the wife said to herself; “it’s
just as well that he remembers this much!” (Papad 179; Stavrin)

46There is a complication in that, as in CSMG, pos (or rather 'pos) is also the manner adverb
‘how’, and furthermore there are indications that 'pos is also used as a causal connective (27a).
This allows pos to be ambiguous between complementiser and adjunct usages more than in
CSMG.
(27a)  ®oPnbe Baciiéog og to Toudi Tov e exdAVGEY ToVE.

fovife vasileas as to pedi tu 'pos ekolisen tone.

The king grew fearsome of his son, because he (the king) had driven him

away. (Valavanis 1928:189; Upper Amisos)
Thus in (27b), pos clearly introduces a manner adjunct, rather than a complement (the king is
not worried that he (the king) will take the lad’s money; he is wondering how to do so). In (27¢),
on the other hand, there is little question that pos introduces an emotive complement.
(27b) O Baociléag epovpkiev ogony otevoywpiov ot’ mdsBo emopn vo moip’ ko T’ ekevod

v mopév

o vasileas efurkien as sin stenoxorian at 'pos 0a epori na per ke t ekinu tin paran

The king choked on his worry, how he would be able to take his money too

(KandilF 114; Chaldia)
(27¢) Exeivo, 1o nuépoign udissa Bo eyvvaixilev to Medalip’ xou etvpavviovtovy wdg '«

endpecev okOuav vo &V’ TN SovAay.

ekina ta imeras i maisa Oa eyinekizen to melazir ke etireniutun 'pos k eporesen

akoman na xan ti dulan.

At that time the witch was going to marry Melaziris off, and she was troubled

that she had not yet been able to kill her slave. (Parh 108; Trebizond)
47The same kind of ambiguity with a pu-complement can be seen with (28d), which Drettas
analyses as more akin to a temporal adjunct:
(28d)  a'tora 'liete i-ka'rdias p-e'leps tin-Oaya'teras | 'lej | 'stek atu'kjan

Maintainent, dit-il, ton coueur languit de voir que ta fille est la

Now, he says, your heart breaks to see that your daughter is there (Drettas

1997:349)
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(28b)  Ap’  eydpev 0 TAOVG10V, wov 0 emoivivev oitkov yournpov,
ar exaren o plusion, pu 0O epinen aikon yambron,
so  rejoiced therich.man that would make such a son-in-law

K’ edéxev 10 xopttlv at’

k edeken to koridzn at

So the rich man rejoiced that he would make such a son-in-law/ So the rich
man, who would make such a son-in-law, rejoiced, and gave him his daughter
(KandilF 112; Chaldia)

(28c) O podpov, apdy T’ emoiv’vey exeivog, 0c T épyovvTovy o cOviekvoc at’, eBdpvev atdc
aéte’ Bo "etdm, ue To eTd kopdiog B avol’ Ty méptav ko noip’ grov omés’. “Erx’
exoundbev!

0 mavron, amon t epinnen ekinos, as t erxundun o sindeknos at, eBaernen atos p
aets Oa ftaj, me ta efta kardias 0 ani tin portan ke per @ton apes. ei k ekomboBen!
(A hospitable man comes visiting his compadre, who has previously left his wife
instructions not to receive him.) The poor man, just the way he acted, when his
compadre came visiting, so he thought that he (his compadre) would do—he
would open his door with seven hearts (= with good-will) and let him in. Oh
how he was deceived! (Tsaousis 1946:210; Hopsha)

The fact that clear factivity restrictions are not in place for pu seems to confirm
it has been incidentally reanalysed—a contingent rather than entrenched com-
plementiser in the system. This does not explain (28c), which shows pu to be
unambiguously a weak assertive complementiser; then again, (28c¢) is a one-off
in my Pontic corpus, and may simply represent a nonce reanalysis of pu as
equivalent to ndo, which is attested (albeit infrequently) as a weak assertive
complementiser. If that is so, then pu here is ultimately (at a remove of two
transfers) a Turkish calque.
The following conclusions arise from the data:

« Asin Cappadocian, the relativiser ndo developed as a complemen-
tiser independently of CSMG-pu: it is not restricted to factive con-
texts, and is neither predominant with emotive complements, nor
particularly widespread with perception complements.

« Pontic pos has a significant presence amongst emotive comple-
ments. Since pos has largely supplanted o in Pontic (201:7), and
since archaic Anatolian complementation as preserved in Silli em-
ployed oti with emotive complements, it appears that pos as a
realis complementiser predates pu as a marked realis complemen-
tiser. This agrees with the conclusion I have arrived at indepen-
dently on the basis of diachronic data (Nicholas 1996): comple-
mentiser-pos dates from around vi AD, at which time Zdpou had
just become a generic relativiser, and long before pu became a
complementiser.48

48oti has become quite widespread in contemporary Pontic, and Drettas (1997:370) has no
doubt that this is due to CSMG influence. Drettas (1997:375) believes the same to be the case for
complementiser-pos, but pos is used rather too frequently in the corpus to be a recent loan, and
it turns up in contexts—such as emotives—which owe nothing to CSMG.
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« That conclusion is further supported by the status of complemen-
tiser-pu in Pontic: it is very infrequent, restricted regionally (only
one of the 14 instances is not Chaldiot, although only two thirds of
the corpus are in that variant) and stylistically (4 of the 8 emotive
instances are in Fotadis’ plays, which constitute a quarter of the
Chaldiot corpus), and it does not behave in a way consistent with
its CSMG counterpart.
The picture for complementation in both Cappadocian and Pontic is layered. As
argued for Cappadocian, a Turkish-calqued fo/fu-layer replaced an earlier ofi-
layer, preserved in Silli; to this layer was added a further Turkish element, 4.
Pontic did without 47, and though it (largely) lacks oti, it supplants it with pos,
just like CSMG.4% With the vestigial presence of complementiser-pu, that makes
three diachronically distinct layers of complementation strategy.5¢
Positing these diachronic layers illuminates the synchronic distribution of the
complementisers. In both CSMG and Pontic, pu is the latest addition to the
complementiser paradigm; but unlike CSMG, pu in Pontic has not taken root,
and can be conceived of as a much thinner layer. The reason why, following
Drettas (1997:354), appears to be that ndo in Pontic tends to have clausal refer-
ents much more than pu, which has primarily animate reference; this is a conse-
quence of the EMG division of labour between pu and fo as relativisers (§7.2.1).
So pu has not been able to block pos taking hold in the emotive domain in

49There is evidence to suggest that, just as in Cappadocian, Pontic complementiser-to/ndo is a
Turkism—although the evidence is less abundant than in Cappadocian, consistent with the
lesser extent of Turkicisation in Pontic:

(i) like the Turkish personal participle, fo/ndo is both a relativiser and a complementiser;

(ii) fo is homonymous with the definite article—although ndo is instead homonyous with 'ndo
‘what?’, with which it has undergone merger;

(iii) ndo-relative clauses follow Turkish syntax on occasion in preceding their referent—although
not as frequently as in Cappadocian (64 out of 458 instances (14%) in Pontic, against 32:94 for
Western Cappadocian (34%), and 47:186 for Pharasiot (25%) in their respective corpora);

(iv) there are some constructions which seem to calque the Turkish personal participle with
ndo—most notably as ndo ‘from the fact that’, used as both a causal and temporal (the ablative
Turkish personal participle is causal, although it is the locative personal participle that is tem-
poral); ndo 6a ‘instead of’, using the nominaliser and the future tense to calque the personal fu-
ture participle (cf. Cappadocian fo na) (Ikonomidis 1958 [1940]:246); and amon ndo ‘as the fact
that’, used as both the connective ‘like’ and as a temporal (the Turkish postposition tizere ‘on’ is
both spatial and temporal, and following a personal participle, it means ‘as’; but c¢f. CSMG san
‘like’, also used as a temporal);

(v) ndo-complements frequently follow Turkish word-order, which led Papadopoulos (1955b:
173) to characterise ndo-complementation explicitly as a Turkism, pointing out the syntagmatic
equivalence of such sentences as aikon dulian to Oa epinen k eksera ‘such work that FUT
he.would.do NEG I.knew’ with boyle s yapacagint bilmiordum ‘such work doing.FUT.3SG
Lknew.NEG’ ‘I did not know he would do such a thing’, and i dulia ndo k en kalon eyriksen ‘the
work that NEG is good he.realised’ with & eyi olmadigimi anladi ‘work good being.NEG.
PRES.3SG he.realised’ ‘he realised that the work was not good’. (Cf. Papadopoulos’ CSMG
glosses, den iksera pos 0a ekamne tetia dulia ‘NEG Lknew that FUT he.would.do such work’, and
katalave pos i dulia den pai kala ‘he.realised that the work NEG goes well’.)

50The extremely frequent use of zero-complementation compared to CSMG has been compared
to the more frequent use of zero-complementation in EMG (Andriotis 1948:51), and so may rep-
resent a fourth diachronic layer.
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Pontic, as well as the cognitive and linguistic; and it does not have a well-de-
fined semantic domain of its own.

Pontic plays a complementary part to dialects like Thracian in sketching the
diatopic bifurcation of complementiser-pu. As Thracian, Tsakonian, and (below)
Livisiot and Corfiot show, it was possible for the role of pu in the complemen-
tiser paradigm to spread further than it did in CSMG. As Pontic shows, it was
also possible for pu to spread less in the paradigm than it did in CSMG; and this
cannot be attributed to the prehistory of Pontic pu, which is derived from /#dpou
just as CSMG pu, and is a relativiser in the dialect just as in CSMG. Once more,
the distribution of CSMG-pu is seen to be historically contingent, rather than in-
evitable.

6.5. Livisi

We have seen that three Greek dialects indigenous to present-day Turkey—
Thracian/Bithynian, Cappadocian, and Pontic—all display features in their
complementation paradigms distinct from CSMG. Although it has not been re-
marked on in the literature, the same holds for the fourth Greek dialect indige-
nous to the region—that of Livisi, in South-Western Turkey. The following
complementiser counts, from Mouseou-Bouyoukou’s folk tale collection
(MousT), leave no doubt that Livisi complementation deviates from that of
CSMG:

Complement 121
CSMG-Obligatory 28
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH REACTIONS 28/0/0 (100%)
CSMG-Optional 69
PREDETERMINED TRUTH LINGUISTIC 1/0/1 (50%)
PERCEPTION 38/3/4 (84%)
PREDETERMINED TRUTH COGNITIVE/PHYSICAL 29/10/4 (67%)
STATIC 17/0/1 (94%)
KNOWLEDGE ACQ'N 13/10/3 (50%)
CSMG-Unacceptable 24
PREDETERMINED OCCURRENCE PHYSICAL 3/0/0 (100%)
STRONG DETERMINED TRUTH LINGUISTIC 14/16/29 (24%)
STRONG DETERMINED TRUTH COGNITIVE 1/0/1 (50%)
WEAK DETERMINED TRUTH COGNITIVE 3/2/7/6 (25%)
STRONG DETERMINED FUTURE TRUTH LINGUISTIC 2/2/1(40%)
NON-ASSERTIVE DETERMINED ACTION LINGUISTIC 0/0/2 (0%)
STRONG DETERMINED TRUTH EMOTIVE 1/1/0 (50%)

The deviation from CSMG is not as noticeable as in Thracian; but it is there.
Also, the semantic distinctions between pu and oti/pos valid for CSMG do not
hold in Livisi. Thus, perception pu-complements need not be stative (29a) or di-
rect (29b); linguistic pu-complements need not even be true (29c¢); and whereas
CSMG distinguishes between presupposed and determined complements of
predicates of fearing (fovame pu: be afraid as a reaction to...; fovame oti: fear
that...), Livisiot uses pu to introduce a determined complement of fuame ‘fear’

(29d):



(29a)

(29b)
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Figure 27a. Livisi complementation: CSMG pu-grid
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Figure 27b. Livisi complementation: All realis

Két&1, k61651 apafiunow, enfiv vo midoet Eddo vor Bédet otne @ovtidy greidiv vo
otéx évag dBponove, Moavdotmow ki e1dv bov "tov EHLovy bAunuévouv

katfi, katfi araBimisin, epiin na pjasi ksila na vali stif futjan gi idin na stekiti enas
aBropus. janastisin ki idin bu tan ksilun blikimenun

KdBov, xdbov, Bopébnie, nhye vo midoer Ebda vor BaAer o1n poTid ko e1de var
otéxetar évog avBporog. [IAncioce kot eide nawg 1itay EbAo nelexnuévo

kaOu, kaOu, vare0ike, piye na piasi ksila na vali sti fotia ke ide na stekete enas
anOropos. plisiase ke ide pos itan ksilo pelekimeno

Sitting, sitting, he got bored; he went to fetch wood to place onto the fire, and
he saw a person standing there. He approached and saw that it was carved
wood (MousT 156)

"Exovoou bov yo1pdcPatoy, k1 mnpoc covPg k1 étpetov.
ekusam bu xirosvaksan, ki ipiras suvlis ki etreksan.
They heard that they’d slaughtered pigs, and they took spits and ran (MousP

§1125)
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(29¢) Etnawv, A&, v gépyov, motviv n kopkodid Y1t pikdy yiow Tor LUOTios, KU Keivn, TOHovg
TOKOVG IV, ITNOIYVLV £1C TOV TELNOVG K1 TNV EQTVVLV.
ipan, le, tin garyan, pu nin i karkadja jatrikon ja ta m:atja, ki ikini, tomus to kusin,
ipien:in is tu pelaus ki tin efin:in.
They say they told the jackdaw that her droppings were an eye-cure, and as
soon as she heard it, she went and dropped it in the sea (out of spite). (MousP
§592)

(29d)  x1TOVL KOVPIV eV papTLPE TiROTO YIOT POVETL OV OO TNV 1-oKOVTMCEL
ki tu kurin en martira tipota jati fuati pu 0a tin iskutosi
And the girl does not tell, because she is afraid that she will kill her (MousT 78)

Now Livisi is a semi-northern dialect: it raises its unstressed mid vowels. In
addition, the dialect places its indirect objects in the accusative rather than the
genitive, just like far northern Greek (including Thracian). Because of this, ear-
lier Greek linguists like Hatzidakis were convinced that Livisi was a northern
Greek colony (Andriotis 1961:11). In light of that, it would be tempting to at-
tribute the character of Livisi complementation to a transplantation from
Thracian.

The problem is, that in all other features, Livisi patterns either with South-
Eastern Greek (Cypriot, Dodecanesian), or with Pontic and Cappadocian.5! Even
the two northernisms of Livisi are not necessarily proof of migration. Silli and
the Cappadocian villages of Malakopi, Misti, Axos and Aravani feature semi-
northern vocalism;52 indeed, while Pharasa itself has southern vowels, the
surrounding Pharasiot colonies of Afshar-kdy, Ciska and Cuhuri are semi-
northern. This indicates that unstressed mid vowels can be raised in Modern
Greek without a necessary historical connection to Northern Greek, as indeed
Dawkins (1916:193) concluded about Cappadocian. As for the accusative indi-
rect objects, they are as much a feature of Pontic and Cappadocian as they are of
Thracian; they are thus a general Anatolian Greek feature.

It seems then that Livisi is an indigenous dialect. Dawkins (1916:204-5)
groups it with Silli, in that both are much closer to standard Greek than the
other Asia Minor dialects, incorporating the Modern innovations of the posses-
sive pronoun Jikos and the PERFP Passive ending -ka, absent in the others.53

51For example, Livisi has gemination (both etymologically motivated and innovatively in the
context /n#C/), which occurs only in South-Eastern Greek and Pontic. It preserves and extends
ancient word-final n—again, a characteristic of South-Eastern Greek. It fails to palatalise alve-
olar liquids before i—like Pontic and Cappadocian. It has aspirated consonants—again, like
Pontic and Cappadocian. And (although this is a common archaism rather than innovation)
Livisi, along with Pontic, Cappadocian, and Cypriot, preserves the Ancient word for ‘louse’ (a
Swadesh-100 word), p”t"eir, as its regular reflex ftira, whereas the rest of Greek changes it to
psira by analogy with psilos ‘flea’. (For a more complete listing of phenomena Livisi has in
common with South-Eastern Greek and with Pontic and Cappadocian, see Androtis (1961:12—
13).) One final way Livisi patterns with South-Eastern Greek, of relevance to pu, is in its use of a
qu’est-ce que—collocation with # and pu (Nicholas in prep.)

52The villages form a contiguous zone in the middle of Western Cappadocia.

53 Andriotis (1961) finds that Dawkins does not emphasise strongly enough the connection to
Dodecanesian in his claim that it “has no resemblance to that of the neighbouring islands”
(Dawkins 1916:38). For all that, Dawkins (1921) did identify affinities between Livisi, Cypriot,
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If Livisi complementation is an importation, we would have to postulate a
Thracian migration—whose effect on Livisi vocalism has been cast in doubt, and
whose morphosyntactic effect has been negligible—or Cappadocian influence.
The latter would mean that Cappadocian to was calqued into Livisiot pu (even
though Cappadocian has a extant 'opu-relativiser (§B.1), and Livisi has a fo-rela-
tiviser surviving at least in proverbs (§7.2.1.).) Since Cappadocian complemen-
tiser-to seems to have ultimately been a Turkism, this would have happened
reasonably late—after Livisi would have already been cut off from Cappadocian.
So Cappadocian may be ruled out as a source. Once western Asia Minor became
Turkish-speaking, the only dialectal influence Livisi was subject to was through
the sea—i.e. South-Eastern Greek. Yet there is nothing in South-Eastern Greek
that looks like the Livisi complementation paradigm, apart from a slight exten-
sion in the use of pu with perception predicates (§6.10.4). The necessary conclu-
sion is that the Livisi use of pu as a complementiser is an indepenent local inno-
vation.

6.6. Mariupolitan

Mariupolitan was formerly spoken in the Crimea, and has been spoken in the
southern Ukraine, around the town of Mariupol (formerly Zhdanov) since 1778.
The dialect had coexisted for a long time in the Crimea with Tatar, a Turkic lan-
guage—indeed, a sizeable proportion of the Crimean Greeks relocated to the
Ukraine, the Urums, spoke (and speak) Tatar instead of Greek.

Greek linguists have taken little interest in this dialect of Greek. As a result,
there is a minimal amount of text available to me; although Mariupolitan was
used as a literary language in the 1930s, I have not been able to obtain any of
the texts published under those circumstances, and the most extensive text I do
have access to, AbrM, is a folk poem of 108 verses, with 11 realis complementis-
ers. This sample is enough, however, to demonstrate a significant fact about
Mariupolitan: it does not use pu as a complementiser, even after emotive predi-
cates. Of the 11 instances (with textual variation amongst the poem versions in-
cluded), nine use ot < oti, including an emotive reaction (30a) and an emotive
appraisal (30b):54

and Cappadocian (the qu’est-ce que—collocation (Nicholas in prep.) is one such affinity); he fur-
ther notes (Dawkins 1921:Addenda) that “much might be added as to the links between this
Greek of Asia Minor and Cyprus and the dialects of the Southern Sporades [= Dodecanese], of
Lower Italy and els[e]where and their common medieval character”, and speculates that these
affinities point back to an Eastern variant of Koine Greek (Dawkins 1916:214).
540ther fragments of Mariupolitan available to me confirm this finding about Mariupolitan
emotive complements:
(31a) Tig écrt péyo Boyt, 01’ tcetg Y1dcg atépa/ Aev keépete ecig to eumpivi yogeAiy!

sis efit meya vaxt, of isets yiaf atora,/ den kserete esis to ebrizno yiaflix!

You have a great vaxt (?), that you are of the current age; you do not know of

the erstwhile age! (KostLH 163)
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(30a)  Limbizmen ot’ perasan n’ dunja liyus pidija.
limbizmen of perasan n dunja liyus pidija.
Regretting that they had traversed life without children. (AbrM 4)

(830b)  TuSnimen imas ot erasam, ki den exum pidija.
tufnimen imas of erasam, ki den exum pidija.
It worries us that we have grown old, and we do not have children. (AbrMS2 19)

The remaining two realis complementisers are tu, corresponding to the rela-
tiviser to (tu after vowel raising) already seen at work in Cappadocia and the
Pontus. In one instance (32a), tu occurs as a textual variant of orin (30a); in the
other (32b), tu acts as a nominaliser, converting the verb kles ‘you cry’ into the
event tu kles ‘crying’—something more apparent in the textual variant (32c):

(32a)  Ke limbizmen tu perasan pes tu pula m’ plusija.
ke limbizmen fu perasan pes tu pula m plufija.
Regretting that they had traversed in plenty with riches. (AbrMS 4)

(32b) Sara, ksapela-tu tu kles, tun Isak si ortun.
sara, ksapela tu fu kles, tun isak si ortun.
Sarah, stop erying (‘stop it; that; you cry’) and awaken Isaac. (AbrM 69)

(32¢) Ksapela Sara, son’ tu kles, ortun Isak, ’s ynefisi.
ksapela sara, son tu kles, ortun isak, s ynefisi.
Stop, Sarah, enough of your crying (‘that you.cry is.enough’), wake Isaac up,
let him awake. (AbrMSar 69)

In Cappadocian and Pontic, I have dismissed complementiser-zo as a Turkism,
and not an echo of complementiser-pu in any way. There is no reason to chal-
lenge this conclusion for Mariupolitan, given its long coexistence with Turkic
Tatar. That tu is limited in our sample to two factive contexts is not proof of any
connection with pu.

The interpretation of this data depends on how we relate Mariupolitan to the
other Greek dialects. On the basis of phonological investigation—including the
fact that Mariupolitan has Northern Greek vocalism—Pappou-Zhuravliova
(1995:50) stresses the connection of Mariupolitan to Northern Greek. Not
having seen an extensive presentation of Zhuravliova’s position, I cannot eval-
uate her arguments; but the texts make clear that, in both lexicon and morphol-
ogy, Mariupolitan cannot have much to do with Northern Greek; Mariupolitan
is much too archaic and idiosyncratic to be related to a dialect which is essen-
tially mainstream Greek with minor phonological differences.55

(31b) Kana sxaMa om Terpaica 3asBJIeH/s Ha MeTallakCy T AbYJIBLI-M.

kala ekama of t eyrapsa zajavlenija na metalaksu t dulija m.

I did well to write him a statement for me to change my job. (Kiryakov

1989:253)
55A more plausible picture of what mainstream Greek might look like after being cut off for five
centuries from Greece is given by Bithynian—agreed to have been transplanted from Greece at
around 1500.
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The obvious dialect to relate Mariupolitan to is Pontic.5¢ There are good rea-
sons to do so. First, the Greek Pontus is geographically the likeliest region to
have colonised Crimea (if we accept that Mariupolitan is the result of mediaeval
colonisation, subsequent to the formation of Modern Greek dialects, and not a
direct descendant of the Greek spoken there in antiquity). In the Late Middle
Ages, the Southern Crimea, known as Perateia (‘Land Beyond’) was adminis-
tered by the Pontic Empire of Trebizond, whose emperors styled themselves “of
all Anatolia, Iberia [Georgia], and Perateia” (Dawkins 1937:17).

Furthermore, there are definite linguistic affinities with Pontic. Dawkins
(1937:22) names as a “curious resemblance” the fact that Turkic verbs in Pontic
and Mariupolitan end in -evu/evo, rather than -dizo/do, as in Cappadocian and
Standard Greek. To this, one can add the form of ‘from’ (Mariupolitan ax and
(Karakuba sub-dialect) as, Pontic and Pharasa as, Cappadocian ap(o), Silli op,
CSMG apo; the Pontic form appears to be a reflex of Ancient eks, rather than
apo);57 the use of pa ‘also’ < palin ‘again’ as an enclitic discourse connective
(otherwise attested only in Pontic and Pharasa); and several lexical parallels,
which have not been systematically studied yet. Pointing out elements of Pontic
which are “attested sometimes obviously, and sometimes less clearly,” Cer-
nySova (cited in Karpozilos 1985:110), one of the Ukrainian linguists who has
worked extensively on Mariupolitan, concludes that Greeks may have come to
the Crimea from western Asia Minor and the Pontus after the fall of Trebizond,
in 1461.

Weighing against a Pontic affiliation of Mariupolitan is the judgement of
Dawkins, the linguist who surveyed Silliot and Cappadocian in situ, and also
worked extensively on Pontic. In his survey article on Pontic, Dawkins (1937:21)
states that “this Mariupol Greek hardly concerns the present paper, for the first
and most notable point about it is that it is not a Pontic dialect.” There are sev-
eral characteristic archaisms and innovations of Pontic which Mariupolitan
does not share.58

56Indeed, Contossopoulos (1994:11) calls Mariupolitan “Pontic of Crimea—Mariupol” without
further discussion.

57Papadopoulos (1961) gives the following derivations: eks> aks> as (Kapsomenos); ap 16> af
to> ab to> as to (Ikonomidis 1958 [1940]); analogy of is ton ‘to the’ against ap fon ‘from the’
(Pernot). Of these hypotheses, Ikonomidis’ /> #is rare, and his one precedent for 6> s is highly
speculative; so his derivation is implausible. Whether as< apd by analogy with is, or as< eks, at
any rate, Mariupolitan clearly groups with Pontic rather than Cappadocian.

58The particularities of Pontic Dawkins points out which are absent from Mariupolitan include
both archaisms—the -on imperative, the archaic possessive pronouns, the obligatory postposi-
tion of clitic objects, and e: > e—and innovations—the second declension MASC.GEN.SG ending
-onos, the plural -andi ending, the 2.PL pronoun esiz, and the absence of a PERFS form.
Furthermore, while Pontic does not have the Modern realis negator den, but retains archaic ki<
ouki, Mariupolitan has both den and #i< ki.

While both Mariupolitan and Pontic partially displace the Greek gender system in favour of an
animacy-based system (a typological shift with no motivation from Turkish), they do so differ-
ently: in Mariupolitan inanimate nouns are neuter, while in Pontic animacy affects only deter-
miners and adjectives, and Mariupolitan merges the feminine gender with the neuter, while
Pontic merges it with the masculine. As Dawkins (1937:22—23) comments,
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The question is, if Mariupolitan is not most closely related to Pontic, what is it
related to? The answer, Dawkins feels, is Silliot—although the list of features
they have in common is not impressive,5 particularly as all but the Turkic nu-
merals are also characteristic of Western Cappadocian. Identifying Silli against
Western Cappadocia, however, is not as important as Dawkins’ (1937:23) specu-
lation that “we seem to be faced with a kind of Greek intermediate between the
language of Pontos and that of the western part of the Greek world.” In other
words, Mariupolitan and Silliot are remnants of an Old Western/Central
Anatolian Greek, reflecting an erstwhile linguistic reality disrupted by Turkish
invasions, but distinct from Old Northern Anatolian Greek—i.e. Pontic.

Dawkins’ surmise on Silli matches very well a fact emerging from this diatopic
study: Mariupolitan and Silliot are the only two dialects of Modern Greek in
which o#i is used regularly with emotive predicates. This would indicate that the
two dialects preserve an archaic state of affairs—matching that of Middle Greek,
where oti was the only realis complementiser (possibly together with the sup-
plementary participle), and before pu spread to emotive complements. That
Cappadocian does not pattern with Mariupolitan and Silliot is not a problem, if
we accept that complementiser-zo is a Turkism, which in league with 4i dis-
placed any traces of older complementation strategies. The same holds for
Pharasa, in which ot survives only as a verbal clitic.

As to the use of tu as a complementiser, this is already familiar from Pontic
and Cappadocian, and there is no reason to doubt that it arose by the same
calquing of a Turkic personal participle. The use of tu in (32b) as an explicit
nominaliser reinforces this derivation, and underlines the derivation of
‘clausal determiner’ from tu ‘nominal determiner’.

6.7. Italiot
The developments investigated up to this point all occurred in dialects on the
Eastern periphery of Greek (but for Tsakonian), and all involved an expansion
of pu down the Evaluation modality axis. On the opposite side of the Greek pe-
riphery, the developments in Italiot involve a much lesser presence of pu (remi-
niscent of Pontic); but unlike the foregoing dialects, the expansion has also
taken place along the Information modality axis, and is independent of anything
taking place elsewhere in Greek.

The dominant complementiser in both Apulian and Calabrian Italiot is #
(Rohlfs 1950:225), for which I accept here the derivation from 44¢i (§B.3). This

In these breakings down of the old system of gender and declension the Pontic and
Mariupol dialects have clearly something in common, but the lines along which the
development has gone are so very different that any relation between the two dia-
lects must be regarded as extremely remote.
59The list includes disuse of nominative masculine and feminine articles, possessee—possessor
ordering, Turkic numbers borrowed for ‘eighty’ and ‘ninety’, and clitic postposition in all affir-
mative matrix clauses, but not in negative or subordinate clauses. As to number borrowing,
Ulagac texts use a Turkish word for ‘one hundred’ (Dawkins 1916:117), and Mariupolitan also
borrows a Turkic form for ‘seventy’.
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complementiser is used throughout the realis complement paradigm, including
emotives:

(33a)  Ego ringraziéo ton Christo, ti asc’ettiina den éfaga.
eyo ringratsieo ton xristo, #i af et:una den efaga.
Io ringrazio il Signore, che di queste cose non ho mangiato.
I thank God that I did not eat any of those things. (DGC 30; Chorio di Rochudi,
Calabria)

(33b)  jati, ¢i pu yereamo/ ’ti s’iya sto grattai,/ fariamo ‘ti mu fénato/ 'ti, na, tosso
mmu pat’.
jati, tfi pu xereamo/ #i s ixa sto grat:ai,/ fariamo ti mu fenato/ ti, 'na, tos:o m:u pai.
perche, nel mentre godevo/ che ti avevo nel lettuccio,/ temevo, perche mi
sembrava/ che tu, ecco, d’'un tratto mi sfuggissi.
for just as I was glad that I had you in my little bed, I was fearful, because it
seemed to me that, lo!, just like that you could leave me. (Palumbo 56;
Calimera, Apulia)

The presence of other complementisers in the paradigm—=£a, tfe, and pos—is
vestigial.60

60Apulian Italiot has imported ka, the usual realis complementiser throughout Southern Italian
(Rohlfs 1949-1954:111 76). Just like ¢, ka is used throughout the realis complement paradigm,
including emotives:
(34) ime kuntento ka irte

ich freue mich, daf3 du gekommen bist

I'm happy that you came (Rohlfs 1950:225; Apulia)
Rohlfs (1964:6t1 ‘daB’) believes ka is well on the way to displacing # in Apulia. This is reflected in
my admittedly small corpus, where the proportion of i to ka outside Palumbo is 9:9. (In Pa-
lumbo, the proportion is 147:1; but one should recall that Palumbo’s text is old (turn of the cen-
tury), and that, as someone using the dialect for literary purposes and familiar with Standard
Modern Greek, Palumbo may have been puristic in his approach to complementation, deliber-
ately avoiding the Italian form.) Similarly, Italiot uses ¢fe ‘and’ (Rohlfs 1977:209) as a comple-
mentiser, following other Greek dialects in paratactic complementation; unlike other dialects,
however, this is not a salient feature of Italiot.
The extent to which pos is present in Italiot is enigmatic. Throughout his career, Rohlfs (1950;
1964) was adamant that pos was not in use in Italiot as a complementiser. Latterly, he revised
this judgement (Rohlfs 1977:205), in the light of (35a). As it turns out, there are only two in-
stances of complementiser-pos in my Apulian corpus—one from Palumbo (35a) and one from a
song recorded by Lampikis (35b); for Calabrian, there is only (35c).
(35a) Ce leo pos isela n’in apantiso,/ lio mmaney—tti na tis miliso

tfe leo pos isela n in apantiso,/ lio m:anexi—t:i na tis miliso

E dico che vorrei incontrarla,/ un po’ sola sola per parlare

And I say that I would like to meet her, a little while on her own, so I could

speak to her (Palumbo 16; Calimera, Apulia)
(35b)  ‘Ovtoryio. 6e pov Aéovv/ g elicou i TVOTEPO dPMOL oL TGO KOUKTGL.

odi yia se mu leun/ pos ise mia tiatera/ oria ma tse kakia.

They all tell me about you that you are a beautiful but cruel maiden. (Lampikis

47; Sternatia, Apulia)
(35¢) Gipte yopeite/ mo cop-pdy nuépo/ teAerdv-ver oOA-Aot o k6{uo/ yio eT-todvdot

kdéPovpot oTnuévor.

arte xorite/ po kam:an imera/ tefjon:i ul:i o kozmo/ yia et:undi kavuri stimeni.

tdpa O 161 te/ Ot Kopdy nuépal tederdvel 6Aog o xdouog/ €€ outiog avtdv Tov

ynuuévev ko fovpidv.

tora Oa idite/ ofi kamian imera/ telioni olos o kosmos/ eks etias afton ton psimenon

kavurion.
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Somewhat less infrequent in Italiot is pu. There are 16 instances of its use in
my Apulian corpus (0.62%o of all words; cf. 0.61%o for The Third Wedding),
and at least 25 instances in my Calabrian corpus (0.24%o); to these should be
added three Apulian instances recorded in HDMS 828 and 836. Its scarcity as a
complementiser is attested by the fact that as thorough-going a field linguist as
Rohlfs (1950:120) found no instances of its use as either a complementiser or a
relativiser in Calabria.®! Nor is the complementiser listed as a function of pu in
Karanastasis’ (1991) dictionary of Italiot.

Of these 44 instances of complementiser-pu, nine involve perception predi-
cates, and 14 involve emotive predicates. The perception complements are all
direct; six of them even include a distinct nominal object of perception. These
instances are thus unremarkable from a CSMG viewpoint—although a stative
complement as in (36a) would not be acceptable in CSMG (cf. English *when
she saw them being so nice and white.)

(36a)  Pos tes ivre i principissa pu issa tdsso mariese asprese, évale mia sto stoma ce
addivéntegwe gaddra.
pos tes ivre i printfipis:a pu is:a tos:0 manese asprese, evale mia sto stoma tfe
ad:iventegwe gadara.
Quando le vide la principessa che erano tanto belle bianche, ne mise una nella
bocca e diventava asina.
When the princess saw that they were so nice and white, she put one in her
mouth and turned into a donkey. (TNC 251.36; Roccaforte, Calabria)®2

For a further five instances, pu occurs with cognitive predetermined truth predi-
cates. This much is unsurprising from a CSMG point of view; but pu appears in

Now you will see that one day the whole world will end because of these

roasted crabs (=astronauts). (HDMS 924:70; Galliciano, Calabria)
(While pu does have an allomorph po in Italiot (as elsewhere in Greek: §B.4.1), one may rule it
out in (35¢): po is conditioned by /u#e/ > /o/, and kam:a ‘some’ does not have a variant *ekam:a
attested. Although normally pos going to po forces the following consonant to geminate in com-
pensation (po k:am:a), as becomes clear in TNC, the simplest explanation here is that this is an
instance of complementiser-pos, with /s/ irregularly dropping off.)
To say that pos has a vestigial presence in Italiot is thus an understatement; this is all the more
noteworthy, since Mediaeval Italiot arguably used pos as a complementiser:
(35d) (1042)

KoL TEAY 0 Gy10¢ pné ENEPOTNCEY TOV EXIGKOTOV KO 1 eKKANGia £xel oryidAtov elte

G0GTOGIV ETEPaY €K TNV d10KPAINGY 0VTNG; 0 O EMIGKONOG Elmey £xe1T EKKANGTOL KO

GVYIAAIOV KO G1OTOG1 TO TWE EMTKPOLTEL

ke palin o ayios riks eperotisen ton episkopon ke i eklisia exi siyilion ite sistasin

eteran ek tin diakratisin aftis? o 0e episkopos ipen exi i eklisia ke siyilion ke sistasi

to pos epikrati

And once more the holy king asked the bishop: “And does the church have ei-

ther another seal or another letter on its dominion?” And the bishop said: “The

church has both a seal and a letter [indicating] that (how? to what extent?) it

has dominion” (Cusa: Diplomi della chiesa di Monreale vii)
61Taibbi & Caracausi, who worked on older printed Calabrian Italiot texts, describe it as
“nonetheless less frequent [than #]” (Taibbi & Caracausi 1959:1xxxiii).
62My thanks to Dr John Hajek for checking my translations from the Italian in this and the fol-
lowing chapters.
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apposition with the noun fat:o ‘fact’ (36b), something which never occurs in
CSMG (*to yeyonos pu).

(36b)  Ma, san irte kulattsyoni, tu esinirte to fatto pu tos ito miryaonda to kréa ecino
tos tesséro animaluééio
ma, san irte kulat:sjoni, tu esinirte to fat:o pu tos ito mirjaonda to krea etfino tos
tesiero animalut:{io
Ma, quando venne lora del pranzo, si ricordo del fatto che aveva diviso la
carne a quet quattro animalucci
But when lunchtime came, he recalled the fact that he had shared the meat out
to the four little animals (TNC 145.18; Roccaforte, Calabria)

In a further two instances, the expansion of pu has followed a path familiar from
other dialects: it has been generalised to weak assertive (36¢) and linguistic
(36d) contexts:

(36c)  San du efani ecintt pu tvre mian gali varvakani Gse lifarya, eyirie t’ apanu
apukatu ée angrémmie tim bovero alapiida.
san du efani etfinu pu ivre mian gali varvakani afe liBarja, ejirie t apanu apukatu
tfe angrem:ie tim bovero alapuda.
Quando parve a lui di vedere un bel ponticello di pietre, giro il sopra sotto e
fece precipitare la povera volpe.
When it seemed to him that he found a lovely little bridge, he turned upside
down and make the poor fox fall over. (TNC 28.3; Roccaforte, Calabria)

(36d)  Etisupe? Pu en érchete ja macada, ka ste ce travudi.
e ti su pe? pu en erxete d3a makada, ka ste tfe travudi.
«Kat 11 coTre» ;—« Ot Sev 10 xovvder and tn Béon tov, udv’ kabeton ko tparyovdom.
“ke ti su pe?” “oti den to kunai apo ti Besi tu, mon kaBete ke trayuda.”
“And what did he tell you?” “That he will not move; he just sits and keeps
singing.” (Dizikirikis 1968:16; Apulia)

But in the remaining 14 instances, Italiot innovates in an unprecedented
manner: rather than expand down the Evaluation Modality axis, to include non-
predetermined predicates, pu expands along the Information Modality axis, to
include Predetermined complements involving Occurrence and Action rather
than Truth. This is a major deviation from other Greek dialects: whereas pu
normally competes with pos, Occurrence and Action are squarely the domain of
na in mainstream Greek (but for perception complements). Thus, pu is used,
particularly in Calabrian Italiot, to introduce the complements of ‘it happened
that’-predicates.

(37a) Evresi pu javike mia aleata
evresi pu javike mia aleata
Passo per caso una vacca
it was found (= it happened) that a cow passed by (Rohlfs 1950:231; Zollino,
Apulia)
(CSMG: etixe na diaveni mia ayelada)

(37b)  Irte pu ésteée peGénonda ce o diirise, ce tiitose o dirise iye 5to ¢ipuse ée éna
podi Gse appidya.
irte pu estece peBenonda tfe o tfurise, tfe tutose o tfurise ige dio tfipuse tfe ena
podi afe ap:idja.
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Avvenne che stava morendo anche il padre, e questo padre aveva due orti ed
un albero di pere.

It happened (‘it came’) that the father was also dying, and this father had two
orchards and a pear tree. (TNC 23.1; Roccaforte, Calabria)

There are also a couple of instances in Palumbo’s poetry where pu follows a
Predetermined Action predicate. Whereas with Occurrence predicates English
allows that, this is not possible for Action predicates (*I managed it that I
brought together God’s grace); so this is an appreciable deviation from the
norm.

(37¢) oles ttes tenne kkannonta,/ larga a’tti Kkalimera,/ éftasa pu ‘in essianosa/ ti
xyart ttu Teul.
oles t:es ten:e k:an:onta,/ larga a t:i k:alimera,/ eftasa pu in es:ianosa/ ti x:ari tu teu.
facendo tutti i mestieri/ lontano da Calimera,/ perveni a mettere insieme/ la
grazia di Dio.
Doing all sorts of jobs, far from Calimera, I managed to bring together God’s
grace. (Palumbo 169; Calimera, Apulia)®3

While there is no precedent for such a development within the complementiser
paradigm, the fact that pu occurs in complements presenting events (‘it hap-
pened that’) is reminiscent of its analysis as an [+event] complementiser in
CSMG by Ginzburg & Kolliakou (1997 [1995]) (§4.4.2), and its association with
events as a temporal connective. So there is autonomous justification for the ex-
pansion.

There is one last complement construction where pu appears unexpectedly.
Apulian includes amongst its auxiliary formations the construction steo tfe VERB
‘stand and VERB’ as a progressive (Rohlfs 1950:222); for example, steo tfe
armazome ‘I stand and marry = I am getting married’. Although Pontic uses a
very similar construction, there is no reason to dispute Rohlfs’ (1977:222) inter-
pretation of this as a calque of the Italian dialectal construction sta VERBgny7E ‘1
stand VERBgniTE , With the same meaning (e.g. sta sséntu ‘I.stand I.feel = I am
feeling’).

After describing this phenomenon, with steo, pao ‘go = continue’, and pian:o
‘take = start’, Morosi (1870:156) describes the uses of pu in the same context:

Sometimes in this case we find not ¢fe but pu with the indicative in place of na with
the subjunctive; e.g. steo pu kion:o ‘I am going to sleep’. But this always indicates,
as should be clear, an action being carried out in the present or understood in the
present.

Morosi clearly indicates that pu substitutes na and ¢fe, in introducing an action
complement; the proviso of “an action being carried out in the present” prob-

63The following example from Psichari involves a physical occurrence verb, but is better ana-
lysed as an instance of nominalisation in apposition:
(37d) "Evar pnévo xotdpBmee, mov dAog o kdouog tov ExAve: «tov Tedoudv, tov TeAodv».

ena mono katorfose, pu olos o kosmos ton ekline: “ton telamon, tu telamon.”

He only accomplished one thing, that everybody declined his name as

‘“Telamon (ACC), Telamon (GEN).’ (PsichV! 84)
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ably indicates that pu retains its Predetermined status in such cases—i.e. that
the complement is still true.
The following example seems to prove such an exchange of pu and ¢fe:

(37e) Wéave, Tov 6TE0VVE, OV gAaiovve To tondiar, £gouve péa becdv-vo atoé v-vepd
ileane, pu steune, pu gleune ta pedia, exune mea beson:o atse n:ero
Aéyovv (mov) 011 KAwive Toe moudic, Eovv ueydAn ovaykn and vepo
leyun (pu) oti klene ta pedia, exun meyali anangi apo nero
they said, when children are crying, they have great need of water (HDMS
836:171; Corigliano, Apulia)®4

A hint at the origin of this construction is provided by its Calabrian counterpart:
steko VERBpagrt ‘I.stand VERB-ing’ (Rohlfs 1950:221), which corresponds exactly
to the Standard Italian construction sto VERBpary; €.8. steko legonda ‘I.stand
talking = I am talking’, corresponding to Standard Italian sto dicendo. The par-
ticiple is in much greater use in Calabrian than in Apulian; it is still extant in
supplementary use (e.g. Rohlfs (1924:156) gives ‘started leaving’ as embedy
fégonda in Calabrian, but entsinidsane na fiune in Apulian), and is involved in
other aspectual constructions (inchoative with emben:o ‘enter’, desiderative with
i@ela ‘want’.)

In a manner reminiscent of the borrowing of the Albanian Absolutive into
Greek (me to pu < me té + PARTICIPLE) (Nicholas 1998b), the Apulian Italiots
must have calqued the Italian (or early Italiot) participle in the steo-construc-
tion with a finite clause once the participle had died out, and found that pu was
one way to match the semantics of the participle.®> The Italian dialectal finite
form sta VERB would no doubt have contributed to this; and there is fertile
ground in Italiot for using pu-complements of phasal verbs; steo ‘stand = con-
tinue’ is just as much a Predetermined Action predicate as eftasa ‘managed’ in
(87¢). eftasa pu and steo pu may in fact be regarded as manifestations of the
same phenomenon.

Italiot complementation is much like Anatolian complementation, in that it
juxtaposes older and newer layers onto the paradigm. The unmarked comple-
mentiser is 7, and it preserves an archaic state of affairs just as ot/i does in Silli.
The survival of the supplementary participle in Calabrian has a similar role, and
echoes what happens in Tsakonian. Other layers—ka in Apulian, pos and ¢fe—are
imposed on top of the basic pattern, just like in Pontic and Cappadocian.

pu is present in the Italiot complementation paradigm, but its development is
autonomous from what has gone on in Balkan Greek: not only has it expanded
to weak assertives (to some degree), but it also takes up Occurrence and Action
functions proscribed to it in CSMG; and it forms auxiliary verb formations in

64Karanastasis’ gloss of this sentence is ‘they say that the children are crying, they have great
need of water’. But this does not explain the second pu; and the presence of two clauses fol-
lowing ‘they said’ makes it likelier that the first pu is a temporal connective, and steune pu gleune
‘they stand that they cry’ is an instance of the progressive construction Morosi described.

65The resulting construction is also reminiscent of the Lesbian exo pu—construction (§7.3.2), al-
though its derivation is quite different.
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the steo pu formation. These developments highlight once again that the devel-
opment of pu as a complementiser is contingent on its linguistic environment,
and not predetermined by its etymology.

6.8. Corfiot

Outside peripheral dialects of Greek, the extension of pu as a complementiser
has also taken place in the mainstream dialect of Corfu. Unlike Thracian, this
fact has not attracted scholarly attention. The only mention I have found is an
aside in Pernot’s grammar of Tsakonian:

M.D. (Michael Deffner) cites amongst his examples ex100 @’ enétlepe #° Ovi toinTo
(ecu m epetgere p oni tsipta), and translates it as 60 pov gineg wwg dev eivor Tinota
(esi mu ipes pos Oen ine tipota) ‘you told me that it was nothing’. We are probably
in the presence of eoh pe elneg wov dev eivon timoto (esi me ipes pu den ine tipota)
(Constantinople; and Corfiot as far as pu is concerned.) (Pernot 1934:370) (My em-
phases)

That is to say, Tsakonian resembles Constantinopolitan in using an accusative
pronoun as an indirect object, and in using a pu-cognate to introduce linguistic
complements; it also resembles Corfiot, in the latter aspect.66
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Map 3. Corfu and adjacent islands

66This is the sole scholarly mention of the phenomenon I know of. The one linguistic work I am
aware of specifically on Corfiot, Hitiris’ (1987) vocabulary, which contains a grammatical ap-
pendix, makes no mention of it; nor does the much briefer 1916 description of Argyrades dialect
by G. Salvanos, which I have inspected at the National Library of Athens.
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The picture of complementation apparent from HDMS data varies regionally.
There are six manuscripts held in the centre from the Diapontii Islands (HDMS
793, 805, 805A, 817, 841, 842; 1961-1964). I have gathered 75 instances of
realis complements from these texts, including 17 weak assertives and 35 lin-
guistic predicates. Only 11 complements are not introduced by pu: all are lin-
guistic complements but for one weak assertive (38d). Of these, five comple-
ments are false (38a), two modal (38c, 38e—oti na), and one quotative (38b).
Furthermore, all the non-pu complements are introduced by of#i or ti< oti but for
two instances of pos (381, 38g):

(38a)  Eov, OBpaio, yioti eineg tov adpdc tng dr1 eivon kork1d, 4T elvat SNudcio vor ToVE ...
esi, ovreo, jati ipes tu adros tis ofi ine kaca, o#i ine dimosja na pume...?
You, Jew, why did you tell her husband that she was a bad woman, that she
was a wanton, as it were? (HDMS 805A:56; Othoni)

(38b)  Kottov eine 10 xopatepd driémoro Lodavd deilm eym, exetvo o BdAng e pévo vor
dovAdyoype.
ke tu ipe to kamatero o#i opjo zodano dikso eyo, ekino Oa valis me mena na
oulepsome.
And the ox told him that ‘whichever animal I point out to you, that animal you
will put to work with me.” (HDMS 805A:74; Othoni)

(38c)  Aéeioe wia ypryid awtdg 671 v mhavéon tn yovadka tov. Hypryd Adet: «Ioworio,
BonBa» Aéer. Avth omo¥ épuye o ddpag tng ¥’ exovvdpioe 1o mondi Tng ko To
ono0date. No, ndet vo. ton «in, ton Aéet, drifpBe ypdupa v adpdg tne.
lei se mja yrija aftos ofi na planesi ti yineka tu. i yrija lei: “panaia voifa” lei. afti
opu efiye o adras tis k ekunarise to pedi tis ke to spudakse. na pai na tsi pi, tsi lei,
oti irBe yrama t adros tis.

He says to an old woman that he was to trick his wife (modal). The old woman

says: ‘Our Lady help us!’, says she. When her husband left and she both brought
her child up and put it through school. She should go and tell her, says he, that
a letter from her husband has come (false). (HDMS 805A:83; Othoni)

(38d) O Atlogtov Namo: omd tov Aovton eyvpile pe va LoyloTikGk 6To XEPL KoL TOL
"kalotave 611 efdotouve addxepo dpdrovio amd T Yopd Tov.
o lizas tu napa apo tu lutsi eyirize me ena mayiatikaki sto xeri ke tu kazotane o#i
evastune alakero Orakoda apo ti xara tu.
Napas’ son Lizas was coming back from Lutsis’ place with a tunny fish in his
hand, and he was so happy you’d think that he was holding an entire dragon.
(HDMS 841:76; Erikoussa)

(38e) "Enerto 0 adeppdgng 1o’ eine It ver mdm vo 181 Tt kdivn awtd To Kopitot.
epita o aderfos tis ts ipe ofi na pai na i0i ti kani afto to koritsi.
Then her brother told her to go and see what that girl was up to. (HDMS
841:242; Erikoussa)

(38f) o e NEepeg mwgTo Toudi elvat ywpig UAtio Hésa ' TNV LAVVEL TOV.
'pos esi ikseres pos to pedi ine xoris matja mesa s tin mana tu.
How did you know that the child had no eyes in his mother’s womb? (HDMS
842:262; Othoni)

(38g)  Eymmpba va cov no mageipon exelivog mov enepippovodcay...
eyo irfa na su po pes ime ekinos pu eperifronusan...
I've come to tell you that I am the one they looked down upon... (HDMS
842:265; Othoni)
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The complementiser distribution for the Diapontii Islands is thus: 100% pu for
obligatory-pu and optional-pu categories, 94% for cognitive weak assertives,
71% for determined linguistic predicates. For the linguistic instances, there are
conditioning factors at work in preventing the use of pu—e.g. anti-factivity
(falsehood) or quotativity; but they do not apply consistently.

The spread of pu in the Diapontii Islands is so extensive, it is even used to in-
troduce Determined Occurrence complements, where CSMG would use na:

(39) Axoptépovsoa drov Bo pov pnvdong vo.’pbo.
akarterusa 'opu @a mu minisis na rfo.
I was waiting for you to send me word to come. (HDMS 842:249; Erikoussa)
(CSMG: perimena na mu minisis na r6o)

A similar development has already been remarked upon for Italiot, although it
does not seem to have become as entrenched here. The result has the same im-
plications here as it does in Italiot for the general development of complemen-
tiser-pu.67

On Corfu itself, the picture is less clear-cut. There are weak assertive-pu
complements attested throughout the island—in Kassiopia, Agios Mattheos, and
Hlomos. There are also linguistic-pu complements attested for Agios Mattheos,
Hlomos, and Agros; two instances of pu from Agros and Agios Mattheos (1292:
IT 110) introduce false complements. And Sinarades has a knowledge acquisition
predicate (dixno ‘show’) take a pu-complement. But there are also oti- and pos-
complements attested for Corfu: a weak assertive oti in Hlomos, a weak as-
sertive pos in Agios Mattheos, and a linguistic pos in Sinarades.®® This means
that pos had by no means been eliminated from the complementiser paradigm,;
as seems to have been the case with Thracian, pos was probably marked as a
dubitative.

The extension of pu seems to also characterise Paxi, south of Corfu. In HDMS
830 (1963), there are two linguistic-pu complements (pp. 252, 302), although
there are no cognitive weak assertives.® This seems to be the furthest geograph-
ical extent of Corfiot-pu: there is no evidence I know of such spread in Epirus, to
the east of Corfu, or Lefkada, to the south of Paxi.”0

Note that the little fieldwork carried out by the Historical Dictionary on Corfu
was rather late: HDMS 807 dates from 1962, HDMS 956 from 1970, and HDMS

67This instance could also be a temporal pu; if so, it has the meaning ‘until’ for pu, rather than
the more usual ‘when’. Then again, the meaning ‘since’ for pu is attested in Othoni (§7.4.6); so
arguably this is a manifestation of a semantic generalisation of temporal pu in the Diapontii is-
lands.

68Weak assertive-pu: Kassiopia (HDMS 807:115), Agios Mattheos (1292:11 24), Hlomos (1292:1
13, I 24). Linguistic-pu: Agios Mattheos (1292:1I 110, 120, 121), Hlomos (1292:1 114), Agros
(1292:11 174). Weak assertive oti in Hlomos (1292:1 13); weak assertive pos in Agios Mattheos
(1292:11 74); linguistic pos in Sinarades (956:26); knowledge acquisition pu in Sinarades
(807:290).

69There is a semi-factive knowledge acquisition pu-complement after katalaveno ‘realise’ (p. 58).
70Nikolaos Moutzouris (pers. comm.) at the Historical Dictionary Centre of the Academy of
Athens believes there is similar usage in Zante; but I have found no textual evidence of this.
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1292 from 1986. So the Corfiot complementation system may well have started
breaking down by the time the texts were recorded; its preservation in the
Diapontii Islands is consistent with their relative isolation.

The one early piece of linguistic fieldwork available to me is Salvanos’ (1929
[1917]) collection of folkloric material from Argyrades, where Salvanos was the
local schoolteacher. The evidence for complementiser-pu is tenuous: for lin-
guistic determined predicates, the proportion of pu to pos is 1:20, while for weak
assertives, it is 1:2. The text shows that the Argyrades villagers are aware of
Salvanos’ standing as a learned man, and speak to him deferentially; neverthe-
less, their speech is consistently Corfiot in all other ways, and there is a wide
range of speakers consulted, so there is no reason to suppose the complementa-
tion data is ‘corrected’ in the direction of Standard Greek. So compared to the
Diapontii Islands, pu is severely restricted in Argyrades, at least for linguistic
predicates. We do not have enough data to tell whether this was a uniform
north-south gradient, incorporating Paxi.

The best literary evidence of Corfiot complementation lies in the prose of
Konstantinos Theotokis, a native of the village of Karousades, who wrote in
early xx AD. Even in Theotokis, the evidence is not overwhelming, and is contin-
gent on whether the narrator’s voice or the characters’ is used: although his nar-
ratives are written with dialectal lexis, dialectal morphology and syntax only be-
come apparent in dialogue. So in his novella Honour and Money, the narrator
uses pu as a complementiser 5 times, and pos 50 times, whereas dialogue uses
pu 31 times and pos 12 times. In particular, the counts for leyo ‘say’ are 0:7 for
the narrator, but 9:3 for dialogue. Similarly, while in narration the non-as-
sertive linguistic action predicate kano ‘pretend’ occurs twice, with pos, in dia-
logue it occurs once, with pu:

(40a) Aev okovg, e! "H xdveig mov dev akote, Evmva, Aém, Ednvar.
den akus, e! i kanis pu 0en akus. ksipna, leo, ksipna.
You can’t hear me, can you! Or you’re pretending not to hear me. Wake up, I
tell you, wake up! (TheotM 10)

There are no instances of weak assertive cognitive pu-complements in Honour
and Money, but there is at least one instance in his short stories (which are
overall, however, less Corfiot in their complementation than Honour and
Money):

(40b)  Tngeavnke wov eyom Ty ovtifadolo ota képio tng. Kot Tt pe pédel mo10¢ Ko mo10g
ve poAAGley;
tis fanike pu eyo tin antivadiaza sta kefia tis. ke ti me meli pios ke pios tine
malazi?
It seemed to her that I was going against her fun. But what do I care about who
feels her up? (TheotC 69)
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In the text of Theotokis’ translation of Hamlet, the complementation counts are
as follows: 7

Complement 43
CSMG-Obligatory 17
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH REACTIONS 16/1(94%)
PREDETERMINED EMOTIVE TRUTH APPRAISALS 1/0 (100%)
CSMG-Optional 17
PREDETERMINED TRUTH LINGUISTIC 1/0 (100%)
PERCEPTION 5/10 (33%)
PREDETERMINED TRUTH COGNITIVE/PHYSICAL 8/13 (38%)
STATIC 6/9 (40%)
KNOWLEDGE ACQ'N 2/4 (33%)
SUBJECT 3/0 (100%)
CSMG-Unacceptable 9
STRONG DETERMINED TRUTH COGNITIVE 1/14 (7%)
WEAK DETERMINED TRUTH COGNITIVE 5/20 (20%)
STRONG DETERMINED TRUTH LINGUISTIC 2/36 (5%)
STRONG DETERMINED FUTURE TRUTH LINGUISTIC 0/3(0%)
NON-ASSERTIVE ACTION LINGUISTIC 0/2(0%)
STRONG DETERMINED TRUTH EMOTIVE 1/1 (50%)
UNDETERMINED TRUTH EMOTIVE 0/3(0%)

The breakdown in the pos/pu distinction in this text is discernible, but slight. Of
the five weak assertive instances of pu, four complements are true, while in the
fifth, the complement is questioned, but still presumed true by the speaker:

(41a) [Iotebelg mov o AMéEavtpog Bo "ye Tétotay e18M péoa ot yn;
pistevis pu o aleksadros fa xe tetian idi mesa sti yi?
Dost thou think [J Alexander looked o’this fashion i’'th’earth? (TheotH 228)

This would suggest that pu is still associated with presupposition of some sort.
On the other hand, the direct/indirect perception distinction has completely
broken down:

(41b) agnot tov/ yio, éva Levydpt xdxoo o @A,/ yiow (o }Tumid Y1 pétmpo 6o fEpxo,/
Vo 18el LoV 0V6106TIKG TPEAOG dev el Lo amd TovipIo.
afise ton/ yia ena zevyari kakosma filia,/ yia mia xtipia yia metoro sto sverko,/ na
i0i pu usiastika trelos den ime/ ma apo poniria.
and let him, for a pair of reechy kisses,/ or paddling in your neck with his
damned fingers,/ make you to ravel all this matter out, (here: let him... see)/
that I essentially am not in madness,/ but mad in craft. (TheotH 173)

The evidence overall points to this expansion in pu being a strictly local phe-
nomenon: linguistically and historically, Corfu patterns with the other Hepta-
nesian islands in speaking a southern Greek dialect close to Peloponnesian, and
not a northern Greek idiom. Furthermore, the northern Greek territory it neigh-
bours, Epirus, is not an area where pu has spread in functionality. While the is-
land was resettled a few times after being depopulated in recent history
(Katsaros 1981), none of the places known to be sources of colonists suggest a

7IThere are no instances of oti as a complementiser in the text.
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likely Thracian influence. And even though Albania is quite close to Corfu, and
Albanians did take part in the major resettlement of Corfu in 1587 (Katsaros
1981:110), there is no evidence of Albanian linguistic influence on Corfiot. The
overwhelming influence here, as with the other Heptanesa, has been Italian; but
there is no evidence of Italian encroaching on anything but lexis in Corfiot.

There is only slight evidence of an extension of complementiser-pu elsewhere
in the Heptanesa. In Minotou’s extensive collection of texts from Zante (around
50,000 words), there are only a couple of instances of pu spreading to contexts
unusual for CSMG:

(42a)  To’ nuépegmov KOVIOAGYOLE VOL YEVWIOT), EUTIVOGOVE TOV BaGTALL 0D 0LV eV LA, XOveL
NV KaADTEPT TOL YOPOL.
ts imeres pu kodoloyae na yenisi, eminisane tu vasilia pu an den pai, xani tin
kaliteri tu xora.
The days she was close to giving birth, they sent word to the king that if he did
not go, he would lose his best territory. (MinA 383; Katastari, Zante—linguistic)

(42b) O 1¥hHg mov B "ye1 kETL PP OO WG TOL TS0 TOM.
0a idis pu Ba xi kati fridia os ta podia tsi.
You will see that she will have eyebrows reaching down to her feet. (MinA 436;
Vasilikos, Zante—static perception)

This also makes it likeliest that Corfiot pu is a local innovation, rather than a
relic from a previous stage of Greek.

6.9. Macedonian
The remaining Greek dialect in which a significant perturbation may be noted in
the distribution of complementiser-pu is Macedonian. As the geographical dis-
tribution of this perturbation shows, external influence may be invoked as a
factor here: language contact with Macedonian Slavonic, in which the locative-
derived complementiser deka < kade ‘where’ is non-factive, and acts as the coun-
terpart of CSMG oti/pos rather than pu (Nicholas 1998a).72

There are two instances in my corpus of Macedonian of pu used with weak as-
sertives—the shibboleth of expansion of complementiser-pu. One of them was
recorded in Kastoria, on the erstwhile linguistic border between Greek and Ma-
cedonian Slavonic:

(43a) VOUIG 0. 0D S1ev oOLV/ AKOVGOL OV £QUYEG
nomisa pu djen isun/ akusa pu efiyes (PERFS)
I thought that you weren’t/ I heard that you left (HDMS 537:42; collected by
N. Andriotis, 1933)

This example shows not only a spread of pu to weak assertives, but also to indi-
rect perception; in CSMG, verbs of direct perception usually require the pres-
ence of a nominal object and an imperfective complement. So the Kastoria
usage is innovative relative to other mainstream dialects. The fact that it was

72This influence went both ways, since Macedonian Slavonic employs the Greek loanword oti
synonymously with deka.
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spoken in an area coextensive with Macedonian Slavonic is no accident; we
know that the Greek of Kastoria underwent extensive language contact with
Macedonian Slavonic, at both a lexical and syntactic level (Triandafyllidis 1981
[1938]:249).
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Map 4. Greek Macedonia”3

73The preparation of any map of ethnicities or language in the Greek province of Macedonia is
inevitably controversial, and the reader may excuse the following clarifications. It goes without
saying that the borders on the map represent only the pre-modern linguistic affiliation of the
populations, and no characterisation of concomitant ethnic or national identity is intended.
Towns in Greece have been given Greek names (Florina, Kastoria, Ptolemais, Naousa, Veria,
Edessa, Yannitsa, Salonica, Kilkis) rather than Macedonian Slavonic names (Lerin, Kostur,
Kajljar, Negus, Ber, Voden, Pazar, Solun, Kukus); likewise, Bitola has been given its Macedonian
Slavonic, rather than Greek name (Monastiri).

The thin black line represents the furthest southern extent of Macedonian Slavonic, after
Koneski (1983:151). The thick black line represents the furthest northern extent of Western
Macedonian Greek, after Sandfeld (1930:16); in broad terms, Sandfeld’s description accords
with descriptions from several sources, both Greek and non-Greek. It appears from HDMS data
that Greek was natively spoken further north in Imathia prefecture than the map implies (as far
as Naousa); but there is no evidence of indigenous Greek-speakers for Pella (Edessa) or Florina
prefectures.

In this map, no claim is made as to the language of the towns of the region; Greeks being active
as merchants, it is known that towns like Kastoria had significant Greek-speaking populations,
while the surrounding countryside spoke Slavonic. Even in the countryside, bilingualism in
Greek seems to have extended far north of the linguistic dividing line; but it is clear Greek there
was a second, trade language, as women did not learn it.

Likewise, no claim is made as to the furthest northern extent of Eastern Macedonian Greek.
(Detailed linguistic maps of the region are available in HDMS manuscripts prepared by N.
Contossopoulos; that data is not available to me at this time.) Although Sandfeld delimits Greek
as beginning south-east of Salonica, for example, the Greek-speaking village of Melissohori
(formerly Baltzia) lies some 20 km north of Salonica. And while the prefecture of Kilkis is
known to have been almost entirely non—Greek-speaking, the same claim is not warranted for
the prefectures of Serres and Drama, and there is likely to have been a bilingual zone there as
for Western Macedonia. On the other hand, the prefectures of Chalcidica, Kavala, Pieria, and
Grevena (beginning just south of Siatista) seem to have been entirely Greek-speaking.
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The other example was recorded in Epanomi, a town 22 km south of Salonica:

(43b)  Qgrhertaio xpdvia, mg Tovy bodov k1 voTIpa. Moy anovAidve: [1 xdumovc] frov.
T Bappeic wov firav; OOAov kaBdicia, Bovtée, kolduo.
os tiliftea xronia, os tun bolimu ki istira. mian apufana [i kabus] itan. ti Oaris pu
itan? ulu kavakia, vutes, kalamja.
Méyp1 ta tedevtaio ypdvia, uéypt Alyo uetd tov modeuo, éva yépoo ywpdept iro. Tt
vouileig mowg frav; ‘OAo Aedxeg, 1Tiég, kodduior.
mexri ta teleftea xronia, mexri liyo meta ton polemo, ena xerso xorafi ito. ti
nomizis pos itan? olo lefkes, ities, kalamia.
Until recent years, until after the war, it was a barren field. What do you think
[J it was? Full of poplars, willows, and reeds. (HDMS 952:73)

Notionally, Epanomi is located outside the Slavonic-speaking area. However,
the text collector E. Giakoumaki notes that Epanomi is almost the only indige-
nously Greek-speaking settlement in the Greater Salonica area, so also in this
instance influence from Macedonian Slavonic is more probable than not.

Counts from more extensive texts confirm that there is a disruption in
Macedonian complementation relative to CSMG, although nowhere else is there
evidence of pu used with weak assertives. In the texts from Papanaoum, col-
lected in Siatista 35 km south-east of Kastoria, there are 18 realis complements:
fifteen are introduced by pu, and the remainder—the weak assertives of the
text—by null complementisers. As it turns out, all fifteen pu-complements are
factives; yet the total absence of pos is suspect, particularly when pu is used to
introduce indirect perception and novel knowledge:

(44a)  ’'Axoca moloti podovuévic, ua dev EEpov 1tot.
aksa pu sti malumenis, ma den kseru iatsi.
I heard that you were not on speaking terms, but I don’t know why.
(Papanaoum 51)

(44b) Mo oeic &pror o” actonoout tovy Avostdon 1’ Todyoug;
mar isis ksertsi p astoisami tun anastasi ts tsiayus?
Hey, do you know that we’ve forgotten Tsiago’s son Anastasis? (Papanaoum
63)

(44c)  Ov Apydpg uoBaiver moBpbiv ov MroAaurdvg
u aryirs mafeni pu r0in u balabants
Argyris found out that Balabanis had arrived (Papanaoum 57)

As the map in Koneski (1983:151) shows, Siatista is at the very edge of the
Slavonic-speaking area, so Macedonian Slavonic influence on the dialect of
Siatista is possible.

Similar results obtain from the texts in Adamopoulos (1988), taken from
Melissohori, a village 20 km north of Salonica, and thus in Slavonic linguistic
territory. The following text counts obtain:

Not indicated in this map is the complex mosaic of other ethnicities and languages—Turkish,
Albanian, Romany, Djudezmo, Aroumin, Megleno-Romanian—that made Macedonia so com-
plex.
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EMOTIVE 6/0/074
PERCEPTION 4/1/0
PREDETERMINED COGNITIVE STATIC 2/1/1
PREDETERMINED COGNITIVE ACQUIRED 2/2/1
LINGUISTIC 2/2/1
WEAK DETERMINED COGNITIVE 0/2/9

Although pos is hardly absent, pu obtains in the corpus in proportions far
greater than typical of CSMG, particularly for Linguistic and Predetermined
Cognitive Acquired predicates—notwithstanding the small overall number of
complementisers involved. However, the distinguishing characteristic of expan-
sion of pu, its use after weak assertives, is absent here just as in Siatista. Again,
the normal complementiser used after weak assertives is zero; this is something
already encountered in Cappadocian. Whether this is a development internal to
Greek (such sentences are not unacceptable in CSMG), or a product of contact
with Macedonian Slavonic, I am not currently in a position to judge.

So in Kastoria, Siatista, and Melissohori, there is a definite expansion in the
functionality of complementiser-pu relative to CSMG. This contrasts with the
texts in Karayannis (1986), taken from Portaria in Chalcidica, a solidly Greek-
speaking prefecture:

EMOTIVE 7/0/0/075
PERCEPTION 8/3/8/2
PREDETERMINED COGNITIVE STATIC 0/1/2/1
PREDETERMINED COGNITIVE ACQUIRED 0/1/5/0
APPOSITION 1/0/0/0
STRONG DET. LINGUISTIC TRUTH 0/4/21/2
STRONG DETERMINED COGNITIVE 0/1/10/0
WEAK DETERMINED COGNITIVE 0/1/8/0
NON-ASSERTIVE LINGUISTIC TRUTH 0/0/5/0
STRONG DET. LINGUISTIC FUT. TRUTH 0/3/2/0

The distribution of pu here matches that in CSMG very well; pu is absent from
not only Acquired Cognitive and Linguistic predicates, but Static Cognitive
predicates as well, while pos is entrenched as a relativiser with Weak Asser-
tives.”6 There are only two aspects of complementation in Portaria worth noting.
First, the text uses pu to introduce a clause in apposition with a nominal, where
CSMG would prefer oti. I suspect this to be a characteristic of vernacular versus

74pu/pos/[].

7Spu/oti/pos/[.

760ne may retort as to the nature of the texts: while Papanaoum and Adamopoulos’ collections
are folkloristic reminiscences of bygone customs and events, which would have prompted lin-
guistic conservatism, Karayannis is quite modernising as a storyteller, including such para-
phenalia of modern life as newspapers and gendarmes; his vocabulary likewise does not hesitate
to incorporate CSMG words of Puristic or English origin such as apon ‘absent’, idupio ‘inform’,
and sok ‘shock’, alien to the dialect. Nonetheless, the texts are roughly contemporary (Adamo-
poulos appeared two years later than Karayannis), and it is unlikely that the syntax of Portaria
could have been that thoroughly transformed, while that of Melissohori or Siatista stayed intact.
Karayannis’ complementation patterns are at any rate confirmed by HDMS data from Chal-
cidica.
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written Greek, as opposed to a specific Macedonism, and (45a) is certainly not
unacceptable in CSMG:

(45a) "Hrow K1 ovtd mporyportikd pio prydh” opioddo, ui T’ dtopovpd ov érpiyg 6pbiov,
dmovgm dvBpovmouc.
itan ki afto praymatika mia miyal arkuda, mi t diafura pu etrixi orfiu, opus i
anOrupus.
He was truly a big bear, with the difference that he ran upright, like a human.
(Karayannis 1986:94)

The other distinction between Karayannis’ complementation and CSMG arises
with Perception predicates; pu is very frequent here (38%), and turns up in con-
texts where the perception is decidedly indirect:

(45b)  Hxvpd Mapyopod, LOMG GxoVG1 20D NPTEY T TO10-T'C, UUEGOVE EKOVLT'V GPOVGT .
"Eptacov 6tov onit’ o md1d, pot’cov «160, LoV, TL KAV o»;
i kira maryaro, molis akusi pu irtan ta pidia ts, amesus ekani tn arust. eftasan stu
spit ta pidia, rotsan “isi, mana, ti kans?”
As soon as Goody Margaret heard that her children had returned, she immedi-
ately pretended to be sick. The children arrived home and asked “Mother, how
are you?” (Karayannis 1986:52)

(45¢) Ot dAvor dvo, apod eidav mov e YOp o1n urydhovg, Aéetn dedtipoug, «Bo mdov ki
yo» x1 &KV o1 K1 TG
i alni dio, afu i0an pu de yirsi i miyalus, lei i deftirus, “Oa pau ki yo” ki ksikinsi ki
aftos.
When the other two saw that the eldest had not come back, the second said “I
will also go,” and set off. (Karayannis 1986:104)

Data from other parts of the region is not plentiful. In the strongly dialectal
prose texts in LoucM (1917), taken from Grevena, the counts are as follows:

EMOTIVE 1/077
PERCEPTION 1/0
PREDETERMINED COGNITIVE ACQUIRED 1/1
LINGUISTIC 0/1

This data by itself does not show much; it does show, however, that pos was
alive and well just south of Siatista.

The texts in Kapsalis (1917) are almost all from Veria, another town on the
edge of Slavonic linguistic territory. The counts here are more cogent, and basi-
cally agree with those for CMSG:

EMOTIVE 2/0/078
PERCEPTION 1/0/1
PREDETERMINED COGNITIVE ACQUIRED 1/0/4
LINGUISTIC 0/2/2
WEAK DETERMINED COGNITIVE 0/0/1

77 pu/pos.
78pu/oti/pos.
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The one oddity arises with Predetermined Acquired Knowledge predicates,
where the following examples indicate pos and pu were in free variation:

(46a) (First son to Hajji:)
"EpnoBo mov Bdverg otoly no gt ton yépoto.
emaba pu vanis stixma mi ta psemata.
I have learnt that you place bets on lies. (Kapsalis 1917:514)

(46b) (Same story; third son to Hajji)
"Bpnobo mag Bonlc otoiy’no ut yépoto.
emaba pos vaizs stixma mi psemata.
I have learnt that you place bets on lies. (Kapsalis 1917:515)

Here, one might again argue for Slavonic Macedonian influence. Outside this
predicate class, though, there is nothing like the disruption that seems to have
taken place in Siatista, although both Veria and Siatista are on the linguistic
border.

A survey of HDMS data broadly corroborates the above data. There are 46 in-
stances of Macedonian complementiser-pu in my HDMS database. Of these, the
two weak assertive instances have already been discussed; a further 15 instances
are emotive, and do not present any difficulty relative to CSMG. Fourteen in-
stances involve perception; of these, 7 are direct, and another two are evidential
(‘don’t you see that...’), and are thus acceptable in CSMG. Four involve indirect
perception, and in light of what has been discussed, their provenance is not sur-
prising: Siatista (967:115), Salonica (730:254), Kastoria (43a), and Arnea,
Chalcidica (650:283). In one further instance, there is direct perception, but the
constraints of CSMG are still violated, as the event perceived is stative:

(472)  AAbic’xo vo @dov TEopTtlidov, utd eido wov Tavt 6kovA K1dp KoL K1 ooKEd K.
albiska na fau dzordzilu, mita ida pu tani skuAcarku ki askaOka.
I wanted to eat an apricot; then I saw that it was worm-ridden and I was too
disgusted to. (HDMS 1168:289; Agia Paraskevi, Serres)

Although I do not have any extensive texts from Serres prefecture, the region
around Agia Paraskevi does appear to have been bilingual—or at least, the vil-
lages where HDMS 1168 was collected (Agia Paraskevi, Terpni, and Sisamia) ad-
joined Slavonic-speaking villages. So Slavonic influence is likely here.

These villages are relevant in another context: there are 4 instances of lin-
guistic pu-complements, including 2 from Terpni, 1 from Sisamia, and one from
Salonica. All these locales are within the range of Slavonic in Greece. The in-
stances are all the more noteworthy, in that they include future truth pu-com-
plements—something that does not occur under any circumstances in CSMG:

(47b)  Iyod o’ eina xop’ pdvop, Tovy aryomd Tov Xphotov we k1 ke, M’ étaél wov Oo wi nép’
UL oTIedy .
iyo s ipa kor manam, tun ayapo tu xristu mja ki kali. m etaksi pu 0a mi par mi
stifan.
I told you, mother, I love Chris and that’s that. He has pledged to me that he
will wed me. (HDMS 730:272; Salonica)
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Even in the non-future truth predicates, the complement can still be situated in
the future—which means it cannot be considered given, so that the linguistic pu-
complement cannot be considered factive:

(47¢) Dovodda eivi gootpovpéV K1 Bdpuvi movAd, u eln o’ B ywwvAS ‘etég T uépic.
fanuda ini gastrumen ki varini puli, m ipi p 6a yini3 ftes ts meris.
Fanny is pregnant and has gotten heavy; she told me that she was going to give
birth any day now. (HDMS 1168:149; Terpni, Serres)

Of the remaining 11 pu-complements in the HDMS corpus, two static and two
acquired predetermined cognitive predicate instances are from the broader re-
gion of Arnea; these include a complement of dixni ‘show’:

(47d)  Hxotcovvgo delyy’ amodfptiTov TPOoLYEiW .
i katsunga dixn apu irti tu pruxim.
The katsunga (?) shows that autumn has arrived. (HDMS 1200:194; Stanos,
Chalcidica)

One static and one acquired instance are recorded from Drymos, 3 km from
Melissohori; the acquired complement is topicalised, and so probably does not
violate CSMG norms:

(47e) Aev 1oV TP Xabdp’ 0 TSN TIEGTPOL HEGOL GTOV POLL.
Oen fu pir xabar po piSi i pjastra mesa stu fai.
She didn’t realise it that the hairpin had fallen into the food. (HDMS 1164:202;
Drymos, Salonica)

One static instance is recorded for Siatista, and one acquired instance for
Grevena. Finally, a static and an acquired instance are attested for Roumlouki, a
region just north of the Aliakmon river in Imathia, and thus barely within the
Slavonic-speaking region. The acquired complement in this instance is not topi-
calised:

479 o xotdAoBo mov Aty yio T’ 16éva.
iyo katalava pu iliyin yia t isena.
I realised that she was talking about you. (HDMS 955:53; Roumlouki, Imathia)

The foregoing exposition is diffuse, and hampered by a lack of extensive data.

The following is a summary, by prefecture, of the status of complementiser-pu,

so far as the data allows it; the prefectures are ordered by the extent of Slavonic

presence. I also count instances of pos versus oti.

Florina, Pella, Kilkis, Drama. All these prefectures were fully Slavonic-
speaking (with the possible exception of Drama); I have no data from any of
them.

Kastoria. pu used with weak assertives and (apparently) with indirect percep-
tion. Extrapolating from other regions, pu has probably taken over the com-
plementiser paradigm from pos. Neither oti nor pos are attested in my HDMS
corpus for Kastoria; then again, its coverage of Kastoria is slight.
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Kozani. For Siatista, the complementiser grid seems to be split between pu
(factive) and zero (non-factive).” In other parts of the prefecture, both ot
and pos are attested.8? The case of Vlasti, which uses pos and oti, is inter-
esting, in that it is pretty much on the linguistic border north of which Greek
is not spoken. If Siatista, on the southern extremity of Macedonian Slavonic,
has a non-standard complementation paradigm, but Vlasti, on the northern
extremity of Greek, has a standard paradigm, the only obvious explanation
would be that Vlasti was relatively isolated from Slavonic-speakers, but
Siatista, as a regional centre, was not.

Imathia. System seems to be essentially CSMG, but pos and pu are in free
variation for cognitive acquired predicates (Veria, Roumlouki). The realis
complementiser seems to be pos rather than ofi.

Salonica. In Epanomi, pu is used with a weak assertive. This does not occur
anywhere else in the data. However, pu is expanded relative to CSMG in indi-
rect perception (Salonica), linguistic truth (Melissohori), linguistic future
truth (Salonica), and cognitive acquired predicates (Melissohori). pos is well
attested in Salonica (HDMS 730), including indirect perception and lin-
guistic; only one instance of o#i.81

Serres. Expansion of pu into stative direct perception (Agia Paraskevi) and lin-
guistic predicates (Terpni, Sisamia). ofi is well attested in the region in semi-
factive and non-factive functions, including linguistic, where it seems to be
more frequent than pu (12 instances in HDMS 1168); pos occurs only once, in
a carol (1168:96), and is probably foreign to the region. Zero-complementiser
only occurs once (1168:277).82

Pieria. The only complementisers attested for Pieria in the database (1144:
129—Vria; 1161:13—Moschopotamos; 1161:376—Lofos) are pos. Pieria being a
solidly Greek-speaking region, one would expect it to conform to CSMG
norms.

Chalcidica. The system appears to be underlyingly that of CSMG; there is
some expansion of pu into indirect perception (Portaria, Arnea) and cognitive
acquired (Stanos). pos well attested for Arnea (HDMS 650); only one in-
stance of ofi. In Portaria (Karayannis), the proportion of pos to oti is 14:61. In
Varvara, on the other hand, the proportion of pos to oti is 0:4.

79But zero is used with factive mafenu learn’ (HDMS 967:119).

80,¢i: 1066:51—Galatini, 8 km north of Siatista; 1081:130—Vlasti, 21 km north of Siatista; 604:3,
10, 10, 16—Ano Komi, 9 km south of Kozani; 1243:3—Metaxas, 29 km SE of Kozani; pos:
1081:86, 148, 149—Vlasti.

810ther proportions (oti/pos) Halastra (18 km west of Salonica): 1:2 (HDMS 966, 1079);
Melissohori (Adamopoulos): 0:8; Pentalofos (17 km NNE of Salonica): 2:0 (HDMS 1155).
82Gimilar results obtain elsewhere in the prefecture—Dasohori (25 km WNW of Serres): one in-
stance of oti (1135:222), one null (1135:306); Mikro Souli (57 km SE of Serres): one instance of
oti (1107:212). pos is only attested three times in the prefecture: Mesolakkia (1107:79; 62 km SE
of Serres, 9 km from the coast); Neo Souli (964:5; 7 km east of Serres), and once in a folksong—
Pentapolis (965:21; 12 km ESE of Serres).
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Grevena. No reason arises from the data to doubt that the system here is that
of CSMG. There is too little data to decide the preponderance of oti over pos.
Kavala. Although this prefecture seems to have been entirely Greek-speaking,
I have no data available from the region; but just as with Grevena, there is no
reason to doubt that it would have the same complementation system as
CSMG.
So there is major disruption of the complementiser paradigm in western regions
in direct contact with Slavonic (Kastoria, Siatista, some villages in Salonica),
lesser disruption in the east (Serres), Imathia, and Chalcidica—the latter appar-
ently not in direct contact with Slavonic; and no perceptible disruption in the
other prefectures not in contact with Slavonic—although the lack of data forces
one not to speculate too far. The locus for use of ofi—which Greek passed on to
Macedonian Slavonic—appears to be Serres, and to a lesser extent Kozani.

A final question is whether the Macedonian expansion of pu forms a uniform
zone with Thrace. The data from Eastern Macedonia suggests not: complemen-
tation in Serres is not much different from CSMG, and certainly does not re-
semble the expansion in either Kastoria and Siatista, to its west, or Eastern
Thrace and Bithynia, to its east. The connecting territory between Eastern
Macedonia and Eastern Thrace is Western Thrace—or at least, its littoral, the
hinterland apparently not Greek-speaking. We have very little information on
the dialect of the region, but there is no available evidence of any expansion of
pu there. Likewise the data collected in HDMS 252 from Philippoupolis (140 km
NE of Serres) shows no trace of any such expansion. While Samothrace does
display such expansion, it is too distant from Macedonia to provide a real link.
It seems therefore that Macedonia and Thrace do not form a unitary linguistic
zone with regard to complementation.

Whether the common contact of Greek with Macedo-Bulgarian in Thracian
and Macedonian Greek caused the apparent similarity in the dialects’ comple-
mentation paradigms is a question I cannot currently address, without much
more information on southern Macedo-Bulgarian dialects; I suspect, however,
that Aegean Macedonian Slavonic may be invoked as a contact influence much
more profitably than Southern Bulgarian.

6.10. Other

There remain scattered instances of deviant complementation amongst the
mainstream dialects of Greek. These instances do not form coherent overall
trends; they need to be mentioned, however, for completeness.

6.10.1. Emotive pos

In several dialects of Greek, emotive predicates do not always take pu as a com-
plementiser—unlike CSMG; they frequently take pos instead, although overall
pu is still the most frequent complementiser. Since evidence indicates that pos
became a complementiser before pu, this suggests an archaism in emotive pos; it
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is certainly reminiscent of the archaic use in Silliot, Mariupolitan, and Italiot of
reflexes of Adti with emotives—pos replacing 46t uniformly.

A closer parallel than Silliot and Italiot, however, is offered by Pontic, in
which ndo and pos share nearly equal footing as emotive complementisers—as
opposed to the more archaic dialects, in which pos has no substantial presence.
This suggests that the discrepancy may not be so much in pos spreading at the
expense of pu, but pu not spreading at the expense of pos—i.e. not penetrating
the complementiser paradigm to the extent it has polarised it in CSMG.

Emotive-pos—which looks like an archaism—is for the most part attested in
the more archaic Eastern Greek—including Crete (Pangalos 1955:382), the
Cyclades, Cythera, South-Eastern Greek, and Old Athenian:

(48a) Kivta @toion Yo, toadi pov, egdev naipveg oamatdg 6oL TO YPAUULOTOL,;
k ida fteo yo, pedi mu, pos Oen epernes apatos su ta yramata?
And what fault is it of mine, son, that you would not learn to read on your
own? (GrigA 15; Hania, Crete)

(48b)  po d6hogo kdopog exevov Tov Paciieiov NAvrnBfkeve TwgNydoove 1o BociAldy Tov,
dev NBedeve vo Tovg kup1éyT Evag YEpog Ko pio Ypna.
ma olos o kosmos ekinu tu vasiliu ilipifikene pos ixasane to basiAan tu, den
iBelene na tus kiriepsi enas yeros ke mja yria.
But all the people of that kingdom were sad that they had lost their king; they
did not want an old man and an old woman to rule them. (Analects 62; Naxos,
Cyclades)

(48c)  1oeilv covpopadeEtal, Twg T TovcaVE gVTE T Adyio!
tsin suromadjete, pos ts pusane efta ta loyia!
She was livid that they said those words to her! (HDMS 685:103; Mykonos,
Cyclades)

(48d)  Ae Mvraoua, eog pov, ragreboive, wévo 1o I'évvn to mendi pov mov T aphive!
de lipome, fos mu, pos peBeno,/ mono to yiani to pedi mu pu t afino!
I do not regret that I am dying, darling, but that I am leaving my child John
behind! (HDMS 685:103; Cythera)

(48¢) Mo nkdpn 1oV eydmnoe v-ilon doov emepvovoay ot pépeg eAvndtop mwgnBev va. ’ptovy
otoepavdo pépeg vor to e&én o Bacidtodg,
ma i kori ton eyapise ndze oson epernusan i meres elipatom pos ifen na rtun i
seranda meres na to sfaksi o vasiltsas.
But his daughter loved him and as the days passed she was sad that the forty
days would pass and the king would kill him. (HDMS 690A:226; Astypalaea,
Dodecanese)

(48f) Tlo 1Selve 01 QTS EG EYOPKOVVTON MG EY Y10 KOAOY TOVG.
dze tfines i ftofes exarkundan pes e yia kalon tus.
And those poor women were happy that it was for their own good. (HDMS
673A:8; Mesara, Cyprus)

(48g) (1655)
ko dmog elvrnBng S0 Adyov pov wwg dev éyivev exeivo omob oryourd
ke opos elipifis dia loyu mu poes den eyinen ekino opu ayapas
And as you were sorry on my account that what you desired did not happen
(Kambouroglou 1:178; Athens)
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One of the factors that may be at work here is the use of pos as a causal connec-
tive in Cretan and other Greek dialects, as illustrated in (49a, 49b)—recalling
that emotive complements are causal in nature:

(49a)

(49b)

Katéyeig eido Bapd; g sov Bydver ta pdbior sov kewovd to konéAh mog SroBdle!
katexis ida Baro? pos su vyani ta mafia su kiona to kopeli pos diavazi!

Do you know what I think? That boy makes you green with envy because he
can read! (HDIC; from G. Marantis, To MiyeAi6 (Athens 1921) p. 21; Crete)

nevtouneAd oo tov efdeTiceve mog elyeve tévie pilegt apméAy Tov

pedabela 0a ton evaftisene pos ixene pede rizes t abelin tu

she called him Five-Vine because his vineyard had five vines (Analects 66;
Naxos, Cyclades)

Emotive-pos extends to other parts of Greece. It is attested in the Heptanesa, in-
cluding both Corfu (50a, 50b, 50c¢) and Zante (51a, 51b, 51c¢):

(50a)

(50b)

(50c¢)

(51a)

(51b)

(51c)

«Ae @tdver» Eleye uéoa 10V, « TWGTO onitt e€fnece 1060;»

“Oe ftani,” eleye mesa tu, “pos to spiti eksepese toso?”

“Isn’t it bad enough,” he thought, “that our house has fallen so low?” (TheotM
18)

Kt 0 Koo téteg epofnke onicwm punv tov ekotddive, k* epetdvolnce wmgdev Tov
£lxe amOTEAEINGEL 6TO V10D,

ki o kostas totes efovifike opiso min ton ekatadine, k emetaniose pos den ton ixe
apoteliosi sto yialo.

And then Kostas feared he might turn him in, and regretted that he hadn’t fin-
ished him off at the beach. (TheotC 45)

(1543)
Agv Avrovpon g omoBaive, 1611 BAéro exeivov omob évor atia va amofdve twg
Ko oToOC soy epéva amoBvioket.
den lipume pos apoBeno, dioti vlepo ekinon opu ene etia na apoBano pos ke aftos
san emena apoBniski.
I am not sad that I am dying, for I see that he who was the cause for me dying
is also dying like me. (Nouk 124)

ASE0 6010 Oedc, WG EMOPOTIOCAUTE TO GTITL GO,
doksa si o Oeos, pos eporopiasate to spiti sas.
Thank God that you have settled your household. (MinA 444; Volimes, Zante)

H pévo tov to ydipnke wwg tpmet ToAD o Yu16¢ Tom kot Tov whyove kéBe Bpddu to dvo
T, T0 POit.

i mana tu to xarike pos troi poli o yios tsi ke tu piyene kafe vradi ta dio piata to
fai.

His mother was happy that her son ate a lot, and took him his two plates of
food every night. (MinB 421; Lykoudi, Zante)

ndel ndAe otn Apwn yopoduevog mag to wipto o rovva peyddo: ko o
Bopanevdtovva.

pai pale sti limni xarumenos pos ta psaria 6a ituna meyala ke 0a Qarapevotuna.
he went to the lake again, happy that the fish would have grown up and he
would sate his hunger. (MinB 496; Lagopodo, Zante)

Barring influence from Puristic (certainly present in Noukios’ usage of oti, but
unlikely to have extended to its vernacular synonym pos), Corfiot seems to have
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been effacing its pu/pos distinction; pos was turning up as a marked variant of pu
throughout the Corfiot realis complementation grid. This is the only way of
dealing with the Corfiot paradox: pu expands at the expense of pos throughout
the paradigm (§6.8), but retreats before pos in the one area it is supposed to be
strongest, emotives. Such an account would not, however, explain Zante, where
the complementation paradigm is not otherwise markedly different from CSMG.

The phenomenon also turns up in folksongs in the Peloponnese, in the region
of Pylia near the ports of Coron and Modon (52a)—although here too emotive-
pu is by no means absent (52b):

(52a) Aev kAoive y1o. Tov TOAeN0, deV KAV TG TOAEUOVE,) KAOIVE OGS GOGOV TO Ymul, v
£youv TL VoL p4ve.
oen klene yia ton polemo, den klen pos polemane,/ klene pos sosan to psomi, den
exun ti na fane.
They do not lament the war, they do not lament that they are fighting; they
lament that the bread has run out, and they do not have anything to eat.
(Tarsoulis 18)

(52b) O évagxhaier mov pébuoe, ko naig Bo Eguebicer/ o GAAog kAaiel mov yhpeye ko mob
B0 Bpet yuvaikor
o enas klei pu meBise, ke 'pos 0a ksemebisi,/ o alos klei pu xirepse ke 'pu 0a vri
yineka;
One laments that he is drunk, and how will he sober up; the other laments
that he is a widower, and where will he find a wife; (Tarsoulis 28)

Coron and Modon were long-time possessions of Venice, just like the Heptanesa
and Crete; as also argued for the spread of the form apu (§B.4.2), there is a pos-
sibility of linguistic transmission from Crete or the Heptanesa to Pylia via the
Venetians.

Folksong, it must be said, travels, and is thus not a reliable index of local
grammatical patterns. For example, the following song excerpt from Chalcidica
is almost a verbatim parallel to a song already cited from Marmara (10); it thus
does not count as independent local evidence.

(52¢) AgV T0 YOV AOSTOVTPEVITL KL TOUPVEL TOV 1YTPO-LoV/ WOV TO X0V TG Ut KEAIG O, VoL
TGOV VO GTIPOVIDGOV.
den to xu pos padreviti ki perni ton ixtro mu/ mon to xu pes mi kalisan, na pau na
stifanosu.
I am not upset that she is getting married and is marrying my enemy; rather, I
am upset that they invited me to go and be the best man. (Vaglis 1986:68;
Portaria, Chalcidica, Macedonia)

The following example, also from Macedonia, is likewise too close for comfort to
(52a), and cannot be taken as reliable evidence:

(52d)  "Bvogxlaier magyépact, kU dAAog g de unopovot/ kU aAlog mov xdot T Tyl
enas klei pos yerasi, ki alos pos de borusi,/ ki alos pu xasi ta pidyia
One laments that he is old, and another that he is no longer strong, and an-
other that he has lost his children (LoucM 153; Hasia, Greneva, Macedonia)
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The only example remaining outside Eastern Greek which does not occur in a
folksong is (52e):

(52¢) i kupéles dma ton idan pamdksan pos borese dnprupus zundands k'e katéfk'i k'i kat
k'e 0én don éfaje to piriu|
Ovxovnéddeg dua Tov eidov Oduaoy magundpese dvbpovrovg Lovvrovidg ko
KoTéQKL kel kot kot dev Tov éporye To Onplov.
i kupeles ama ton idan 8amaksan pos borese anfrupus zundanos ce katefci ci kat
ce Oen don efaje to Oiriu.
Wie die Mddchen ihn sahen, wunderten sie sich, daf3 ein Mensch lebend dort
hdtte hinuntersteigen konnen ohne daf; thn das Tier gefressen hiitte.
When the maidens saw him they marvelled that/how a living human being
was able to descend down there without being eaten by the beast. (Heisenberg
16; Zagora, Magnesia, Thessaly)

Depsite the phonologically precise transcription indicating no stress on pos,
however, it is difficult not to credit that in this instance pos really does corre-
spond to ‘how’ ('pos).

The only good evidence for emotive-pos, then, comes from the more conserva-
tive Eastern Greek and the Heptanesa, with Venetian rule a plausible vehicle be-
tween the two—the more so as emotive-pos is known to be extant in works of the
Cretan Renaissance:

(52e) (~1610)
Q¢ BovAnBd tov kbpn pov 1o dikio vo wiAficw,/ o "Epwtog poavilet pov maogBe vo, tov
apHo®
os vuliBo tu kiri mu to dikio na miliso,/ o erotas manizi mu pos 6e na ton afiso
Just when I decide to tell my father what is right, Love is angered at me that I
would leave him (Erotok I 1061)

A calque from Venetian, which like other Romance languages has a single realis
complementiser for both emotives and other predicate classes, cannot be ruled
out, but seems unlikely in view of how slight Venetian influence has been on
Greek morphosyntax. The best way to explain the phenomenon is as a regionally
diffused archaism.83

6.10.2. Cognitive Predetermined pu

It is not unusual for cognitive acquired knowledge predicates to take pu-com-
plements, even in CSMG. Usually, the complement in question is either given
(53a, 53b) or topicalised (53¢, 53d, 53e, 53f):

(53a) Efyov ué0’ mov eilye £pb’ oo onitt exeivoc o Bopdit’g xou vop'sa mog tov £6T°Aov ot
KAépteg
ixan maf pu ixe erf sto spiti ekinos o vordits ke nomsan pos ton estlan i kleftes

83Christidis’ (1981:171) claim that, while some speakers he consulted had emotive oti-comple-
ments, they only had it with imperfective complements, is belied by the data (48b, 48c, 48g,
50a, 51a, 52d). This means that the rationale he attempted to set up for non-pu emotive com-
plements (that reactions to stative events are more permanent, and thus more intellectualised,
than reactions to perfective events) cannot hold for this range of data, and cannot have deter-
mined the expansion of pos to such complements.
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They had learnt that that fellow Vorditis had come to the house, and they
thought the robbers had sent him (HDMS 1075:21; Elliniko, Ioannina, Epirus)

(53b) Kt ov Aoydc kotdhaPt amod £y’ okovmdv Tétyotovy:
ki u layos katalavi apu e¢ skupon tetyiun;
And the hare realised that she (the fox) had such an intent. (LoucM 104; Venzi,
Grevena (?), Macedonia)

(53¢) Kou exeivog 7o kotdhofBe wov Be va tov yokdoovv
ke ekinos to katalave pu Oe nan ton xalasun.
And he realised it that they would kill him. (Tarsoulis 57; Pylia, Messenia,
Peloponnese)

(53d)  pov’ Bfhm vo ue Bdyete p owtd To  portwpévo Yio vo o uéd’ M yertovid, yio vor 7o
udd’ nyopo, 7’ adikog e oxotmoate yio 'vo evydpt pddo.
mon Belo na me Qapsete m afta ta matomena,/ yia na fo ma0 i yitonia, yia na to
ma# i xora,/ p adikos me skotosate yia na zevyari roda.
But I want you to bury me in these bloody clothes, so that the neighbourhood
may learn it, and the town may learn it, that you killed me unjustly for a pair
of roses. (Tarsoulis 94; Pylia, Messenia, Peloponnese)

(53e) Tdotioe, Bubictnxe ko "ev 1o kotdhoBep wov népace v dpo Ko LopUEpOGEY TEAL
to Téunoc,
sastise, vifistike ke en to katalavem pu perase ni ora ke marmarosen pali to
temblos.
He was astonished, he was lost in thought, and he did not even realise it that
the time passed, and the icon stand turned to stone again. (HDMS 993:27; Pyli,
Kos, Dodecanese)

(53f) "Apo Té poBov 0AL’ @IA k'vou 1 04 mipvi Ty KokoOpyior, ToO To VoL Uny T Torp, Y1orTl
B0 mdm xowévoug,
ama fo maban ak fik cnu p Oa pirni ty kakuryia, tu pan na min tm par, yiati fa pai
Xamenus.
When other friends of his found it out that he was to marry the villain, they
told him not to marry her, for he would be destroyed. (LoucA 16; Lambiri,
Aetolia, Roumeli)

Cases in which the complement is neither given nor topical are quite infrequent:

(53g)  Kdbooig PovAég tov ¥ vOmovpov 6’ kmvouy To Tovdapia T'c o fod1ar kot gevyouv.
Kotohafoivv an’ O vo ¥ peyék’ Bpovyh
kabusis vules tu ¢nopuru skonun ta pudarja ts ta vodja ke fevyun. katalavenn ap 0a
na ¢ miyak vruxi
Sometimes in autumn oxen lift their legs and leave. They realise that there will
be heavy rain (HDMS 657:161; Katarraktis, Arta, Epirus)

So overall, mainstream Greek dialects preserve the CSMG restrictions on pu
with cognitive acquisition: pu is marked for presupposition or (concomitantly)
topicalisation.

The same holds for cognitive static knowledge predicates; in the following, for
example, the complement is topicalised:
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vo 7ov *Egpa Tov vort o uép’!

na fu ksera pu ne mismer!

If I'd only known (it) that it’s midday! (HDMS 361:198; ‘Per.’ (?)84, Tinos,
Cyclades)

A special case amongst cognitive static predicates is constituted by Gimame
‘remember’. Consistent with CSMG, mainstream dialects use pu after fimame
only with imperfective complements, and only in introducing the recollection of
a situation, rather than the propositional rememberance of specific facts:

(54a)

(54b)

(54c¢)

(54d)

Ouuiovpot zov Acav 6t dpo TndRE mdi (Tov ovpdivio 16E0) yévovdav TEovmpa
Bimiume pu lean ot ama pidiks pidi (tu uranio tokso) yenudan tSupra

I remember that they used to say that if a child jumped (at the rainbow), it
would be born a girl (HDMS 1203:175; Artopoula, Ioannina, Epirus)

Ouuddt mov PAadTANOYIE 0V ADKoVS VoL it edm;

Oimasi pu vlastimayiS u likus na mi fai?

Do you remember how you used to curse that the wolf should eat me? (HDMS
1032:234; Krini, Larisa, Thessaly)

O’uodur wo ' Aunnebepd

Omumi po lii i peBera m

I remember that my mother-in-law used to say... (HDMS 923:322;
Paleokastro, Samos, Central Aegean)

Ouudpon Tépov mov ‘povvo Atpovfidpng oTny id10L pIyovi T OVOKOTOCOUE 167
eMéc 101 81KéC GOV. ..

Oimame perisi pu muna litruviaris stin idia mixani p anakatosame ts elies tsi dikes
su...

I remember last year when I was working at the olive mill at the same mill
where we mixed in your olives... (HDMS 787:329; Ithaca, Heptanesa)

In the two following examples, the pu-complement is perfective; in (54e), the
second, perfective pu-complement may be contaminated by the first, which is
imperfective, and is in verse, so one cannot make too much of it.

(54e€)

KOPH: Ovpdisan, ®ropedivo pov, toon 1dda de Bvpdoar,/ IMov Anaipvo to tokéuco.
16’ Apyovpov 16’ MAAeES 6ey Ovudoar, e 6” emdioave depévo o1 Ypovsdpot/ ZTov
Boot\id oe THovE [e 1o TIUN LEYOAN;

®IOPEDINOZ: ©Ovpovpot 7ov pe Tidoove deuévo 01 ypoucsapot/ Xto BactAd pe Thove
He pioL T LeydAn,

kori: Bimase, fjoredino mu, tse jada de Oimase,/ pu iperna ta pokamisa ts irxumu ts
ilaksa se?/ Bimase, Oe s epjasane demeno i yrusari,/ stu vasifa se piane me mja
timi meyali?

fjoredinos: Bimume pu me pjasane demeno i yrusari,/ sto vasika me piane me mja
timi meyali.

MAIDEN: Do you remember, my Fioredino—and why won’t you remember—
that 1 used to take the shirts and come and change you? Don’t you remember
that the pirates captured you and bound you, and took you to the king with
great honour?

FIOREDINO: I remember that the pirates captured me and bound me, and took
me to the king with great honour. (Thumb 296; Ios, Cyclades)

84No current village name on the island satisfies this abbreviation, nor is it given in the pub-
lished Historical Dictionary abbreviation list.
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The only example which remains problematic is (54f); even here, however, the
context suggests recollection rather than rememberance—i.e. that what is being
recalled is a situation rather than a specific fact; so it is not certain that (54f) is a
real disruption of the paradigm.

(541) O’ 7’ 1 86V o1 évo ' Arap” ¥18e 6 Tov YOp oo
Omami p m dapsis ena xAar ki de s tu yirsa
I remember that you lent me a thousand drachmas and I did not return them
to you (HDMS 1032:37; Farsala, Larisa, Thessaly)

Overall, then, mainstream dialects fall in line with CSMG as to the conditions
under which pu-complements may appear with semi-factive predicates.

6.10.3. Linguistic pu

Strictly speaking, pu-complements are not acceptable in CSMG. There are infre-
quent exceptions to this in CSMG itself, and this also turns out to be true with
mainstream dialects. In (55a), for instance, the complement is topicalised, a
factor favouring the use of pu:

(55a)  Mov 7o ’min Tdp’g amod Ba. ’ph’c oTov YoupY1d
mu fo pi i yiors apu 0a r0s stu xurjo
George said it to me that you were coming to the village (HDMS 925:228;
Sykaminea, Larisa, Thessaly)

Still, in the following examples, the use of pu is odd by CSMG standards: the pu-
complements are not in fact false, but nor are they particularly presupposed or
given:

(55b)  Einov cov moficouv dpopen Ko Tovem Gov To THPEG
ipan su pu sun omorfi ke pano su to pires
They told you that you were beautiful and you took it to heart (Yannakou 222;
Rhodes, Dodecanese)

(55¢) dvtpo elyo oty Egviteid, Topa dddeka xpdvia/ GAAoL pov Aev wov tébove, ko GAAot
pov Aev wov "yéOn/—AABer0;, k6pn, TéBove, k1 oA Beral, kKOpM, ExdON.
adra ixa stin ksenitia, tora dodeka xronia,/ ali mu len pu peOane, ke ali mu len pu
xafi./—alifia, kori, peBane, ki alibia, kori, exa0i.
I had a husband who emigrated, it has been twelve years now; some tell me
that he has died, and some tell me that he has perished.—Truly, maiden, he
has died, and truly, maiden, he has perished. (Tarsoulis 66; Pylia, Messenia,
Peloponnese)

(55d)  ZTto moAic o pvio. LoL LOAGYOE O LOKOPTTNG O TOMTOVANG OV OV £NECE EVOg
omtéc ota Sedopdiio K emfipe ot vy Tov "vou povskdpt tng Beto-TIoAbTog,
sta paka ta xronia mu moloyae o makaritis o papulis mu pu epese enas ajtos sta
Sedamaca k epire sta nica tu na muskari tis 0ia politos.
In times past my late grandfather used to tell me the story that an eagle once
swooped at Sfendamakia and took away with its claws a calf of aunt Polytimis’.
(HDMS 913:29; Paidemeno/Flesias, Messenia, Peloponnese)

(55€) "Otav koMéton 1o okvAd, AMéue an’ Bo Bpél
otan kiliete to skili, leme ap 0Oa vreks
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When a dog rolls around, we say that it will rain (HDMS 834:41; Astakos,
Aetolia & Acarnania, Roumeli)

(55f) A&V’ mov 1916 aotéveieg Yiotpevoudt pt tov TveAovdd ko
len pu ifta astepes jatrevudi mi tu tiflopodku
They say that seven illnesses are cured by the mole (HDMS 925:337; Kriovrisi,
Larisa, Thessaly)

(55g) (1786)
1 dhov omo¥ nueic mpog tnv Iovorydtned Tov kowvmg eypdpoipev popiloig popéc omod
dev Béhopey Ty Toviepdintd Tov S apytepéor pog
m olon opu imis pros tin panayiotita tu kinos eyrapsamen miries fores opu den
Belomen tin panierotita tu dia arxierea mas
although we have collectively written thousands of times jointly to his Holiness
that we do not want his Eminence as our church leader (Kambouroglou 1:312;
Athens)

These examples do not point to a coherent geographical zone; if anything, with
the exception of the Dodecanesian (55b), they point to the Greek mainland, and
this is inconsistent with the fact that CSMG, which lacks linguistic-pu, is of
mainland Greek provenance. We have already seen fluidity in linguistic-pu in
Thracian, and the best that can be said here is that a similar fluidity appears to
hold on the Greek mainland, though it has bypassed CSMG.

6.10.4. Perception pu

There is a widespread tendency to use pu with indirect perception, contrary to
CSMG. However, one must isolate from indirect and direct perception the third
class of perception predicate use, where pu is fully acceptable in CSMG: eviden-
tial perception. It may be argued that many of the following instances, where
the perception is clearly indirect, reflect a evidential use—‘realise’ rather than
‘see’. This is clearly true of cases like (56d, 56f, 56k). For most instances, how-
ever, one cannot make this argument, and one can only say that pu has been
generalised from direct to indirect perception—consistently, one should note,
with visual perception, which already has been linked to the evidential meaning
in Greek.

(56a)  Tlepvdv aitpeig uépeg amot “tav vo Tovy ovoi&ouy, ki duo tovv avoi&av eidov am to
yet étpo.
pernan e tris meres apu tan na tun aniksun, ¢ ama tun aniksan idan ap ta xi etma.
Die drei Tage gingen vorbei und sie gingen und fanden das Kleid bereit.
The three days for them to unlock him passed, and when they unlocked him
they saw that he had them ready. (Heisenberg 21; Zagora, Magnesia, Thessaly)

(56b)  édendp ta djé adérfia pu arji to préto narpi
"Edevam to 3o 0dépera mov apyet o Tpdro vopbh
edenap ta djo aderfja pu arji to proto na r0i
Es sah einer von den zwei (andern) Briidern, daf3 der erste
(zuriick)zukommen sdume
One of the two brothers saw that the first brother was late coming back
(Heisenberg 36; Elias, Skyros, Thessaly)
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(56¢)

(56d)

(56e)

(56f)

(56g)

(56h)

(56i)

(56))

(56k)
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lipén o vasiljds dman ide pu élipe to tapsi | pérni ta mdtja tu k'i févgi | travd mésta
romdnja

Aowdv 0 BostMEG apo e10€ OV EAEUTE TO TOWL, TOUPVEL TO, LATIO TOV KOl QEVYEL
TPOVG UEG’ OTOL POULAVIQL.

lipon o vasikas aman ide pu eApe to tapsi, perni ta matja tu ci fevgi, trava mes sta
romapa.

Der Konig nun, wie er sah, daf3 die Platte weg war, geht schweren Herzens
weg, er geht mitten ins Waldesdickicht.

So when the king saw that the plate was missing, he went away in despair; he
headed to the woods. (Heisenberg 44; Andron, Lemnos, Northern Aegean)

H péva tov BAErovtag mov dev eundpel vo, KGun aAAoidg Tov Aéet

i mana tu vlepodas pu den ebori na kami akos tu lei

His mother, seeing that she had no choice, said to him... (ParnassosA 46;
Peloponnese)

Tav eidav o1 d00pwnot tov Bacidéa wov Sev amdvince o tnv téom Pubict, kiviicove
KO/l TNOVE TOLPOLKOVTOL TOV.

san idan i aBropi tu vasilea pu den apandise po tin tosi viBisi, kinisane ke piane
parakonda tu.

When the king’s men saw that from his great amazement he made them no
answer, they moved forward and came up close to him. (DawkD 187; Leros,
Dodecanese)

0 yépoc mipe téA Spduo téunpdc ko ticw, ko tdet kéuroco wonov Bwpel wov To
yodovP1TOL eV EQaivETO TOVYETL:

o0 yeros pire pali dromo t ambros ke piso, ke pai kamboso ospu Qori pu to yaduri tu
den efeneto puyeti;

The old man again turned round and goes some way, until he is aware that
his ass is not anywhere to be seen. (DawkD 319; Leros, Dodecanese)

[TNye 0 ToTépO pe TN Lovvo 6Ty KosEAA Toot eldove ov Elene o Kwotovtdrot.
piye o pateras me ti mana stin kasela tse idane pu elipe to kostantatsi.

The father went with the mother to the casket, and they saw that little
Constantine was missing. (HDMS 657:158; Vrysi, Euboea, Roumeli)

«To’ ey 6~ oyond, KOUUTOPE» omdvToe 0 KGBovpog, Lo Ehene mov dep nyoive KoAd
“ts eyo s ayapao, kubare” apantae o kavuras, ma elepe pu dem piyene kala

“I love you too, my in-law” the crab would answer, but he saw that he wasn’t
doing too well (HDIC; Acoypagic 18 (1959):171; Megara, Old Athenian)

Ixétwoo e 1o AdoTiyo dvo aonpdkoAovg kot tovg Eenrovnovaco K elda mov Nitave
60, AOVKOUWL TorXgol

skotosa me to lastixo djo asprokolus ke tus ksepupuAasa k ida pu itane sa lukumi
paxei

I killed two wheatears with my slingshot and I feathered them and I saw that
they were as fat as Turkish delights (HDMS 913:3; Paidemeno/ Flesias,
Messenia, Peloponnese)

Ag yAémov Yo mépoic ¢ eAo1g 00AE K1 K&V ¢ ToVV K pdivouy Tdpor!

Oe ylepu yo po fais ts fasis ulis ki kans tun cmaminun tora!

Do I not see that you have eaten all the wood-pigeons, and now you’re pre-
tending to be asleep! (LoucA 14; Amvrakia, Aetolia, Roumeli)

Mia 9opd Guo 181 7 8o 610’ ov mévoug, vo elot BEBartovg mog Bo potoctd .

mia fora ama idis p Oa stacs u ponus, na isi veveus pos 6a matastacs.

If you see once that the pain will drip away, be certain that it will drip again.
(LoucM 101; Pikrivinitsa, Grevena, Macedonia)
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These instances are not particularly localised. As a perusal of DawkD shows,
something is certainly going on in the Dodecanese; but the examples above
range from throughout Western Greek. Again, as with linguistic pu, there seems
to be a fluidity in place in the parent dialects of CSMG which has not been
transmitted onto their offspring.

6.10.5. Other classes

Outside the above semantic ranges, there are only two instances from the
corpus worthy of attention. The first features a strong determined cognitive
predicate:

(57a) o’ Bo oK1t IOV LY. ..
samat Oa skifti pu iyo...
Would he even consider that I... (HDMS 1032:12; Farsala, Larisa, Thessaly)

This example is not good evidence of disruption, since skefiome ‘to think; to con-
sider’ can be presupposed in modality—‘consider the fact that’. The second is a
much more serious challenge to the complementation paradigm: pu is in fact
used with an anti-factive predicate:

(57b) "Exave xkevéuou N ypoio mov de Aérel.
ekane kenemu i yrea pu e lepi.
The old woman pretended not to see (HDMS 867:270; Vrisi, Euboea, Roumeli)

Vrisi is some 10 km from Kymi, a town that retains Old Athenian dialect amidst
the rest of Southern Euboea, which speaks Arvanitika. This is a major disrup-
tion, but whether it is a local innovation specific to Kymiot (there is no indica-
tion that other Old Athenian regions, such as Aegina, have changed their com-
plementation so drastically), or an Albanism (something that what we know of
Arvanitika, including the variant spoken in Euboea, belies), this appears to be a
local phenomenon without any more global implications.

There are, however, a couple of instances from Old Athens itself pointing to
disruption in the complementation paradigm:

(58a) (1786)
70V £QaiveETO 00D WGV EUYN amd Ty ABfva, éxet va. xdiom Tov mapdideicoy.
tu efeneto opu osan fiyi apo tin afina, exi na xasi ton paradison.
it seemed to him that when he left Athens he would lose Paradise.
(Kambouroglou 1:304; Athens)

(58b)  vo un eoiveton wov elvoit véa
na mi fenete pu ine nea
so she should not seem to be young/so it should not be apparent that she is
young (HDIC: Marietta Kambouroglou, IMopouiBio 89)

Of these, (58b) does not have enough context to make clear whether fenome
‘appear; seem’ is being used with its factive or non-factive sense; so it cannot
count as a strong example. (58a) does correspond to ‘seem’ rather than ‘appear
that’; then again, the sentence is metaphorical, and its actual meaning (‘when he
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left Athens he would lose out’) is true enough. So there is enough evidence to
suspect something has happened in Old Athenian, but no more; and the data
from Megara and Aegina does not indicate anything relevant. If something had
occurred in Athens, it would be a local innovation; the Arvanitika texts I have
investigated (Nicholas 1998a) calque Standard Greek complementation (¢cé/se/
té ~ pu/pos/na), even in the region around Athens, and can be ruled out as an
origin of any Athenian disruption.

6.11. Conclusion
We have several results arising from the data. For one, there is a diachronic
story of levels of complementisers being superimposed onto each other in the
dialects:
« Initially, the archaic level of participles (surviving in Italiot and
Tsakonian) and /4ti (surviving in Silli and Mariupolitan);
« Then, loans from other languages: ka in Apulian Italiot, and the
calque to/tu/ndo in Anatolian Greek;
e Then, pos—absent in Cappadocian, Mariupolitan, Maniot and
Tsakonian, vestigial in Italiot, infrequent in Pontic, competing
with o#i in Macedonian;85
« Finally, pu.
As the final addition to the dialectal picture, pu is missing or underdeveloped as
a complementiser in Anatolian Greek (in much of which the Turkish calque ndo
has prevailed over a pu-complementiser.)

We also have several dialects expanding pu beyond the CSMG limits, ac-
cording to which pu is unmarked for true factives and marked for semi-factives,
and denotes direct rather than indirect perception. One direction of expansion
has been along the Information Modality axis, from Truth to Action; this has
occurred in Greek only in Italiot, and possibly Corfiot. The major direction has
been down the Evaluation Modality axis, with pu generalising from Presupposed
Truth predicates to Strong and Weak Assertive Determined Truth predicates.
This has taken place in Macedonia, and a language contact account suggests it-
self. But it has also taken place independently, so far as one can tell, in
Thracian, Tsakonian, Livisiot, Corfiot, and Italiot.

The extent of the spread varies from place to place, consistent with this inde-
pendence: the penetration of pu into the Weak Assertive paradigm, for instance,
varies from 81% in Cavafy to 18% in Lemnos (to look only at texts in the same
dialect group), and from no certain instances in Tsakonian to 94% in the
Diapontii islands. The heterogeny of Thracian is a major problem, particularly

85Elsewhere, pos has turned the tables on oti; in Crete, for example, pos has displaced oti (E.
Giakoumaki, pers. comm.) The dialectal distribution of pos and oti is a topic not hitherto ex-
plored by linguists, and nothing like a coherent picture emerges out of the HDIC data I have in-
spected. I am tempted to locate the innovation of pos in Eastern Greek, and make Macedonia
the stronghold of oz, but the data is much too tentative for any conclusion.
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with the inconsistent treatment of linguistic complements even from Constan-
tinopolitan to Constantinopolitan.

Given the paucity of texts from the region, one is left with the nagging suspi-
cion that the picture would clear up if more data was available. It must be taken
on face value in the absence of such data, however; and what it points to is a
disorderly and divergent expansion of pu from place to place. The same picture
emerges from the minor differences between dialects covered in §6.10. This dis-
orderly expansion, in turn, indicates not a uniform, problem-solving metaphor
determining the distribution of complementisers, but a contingent lexical diffu-
sion of pu, from complement class to complement class, proceeding at different
rates in different locations.

We have in Greek several dialects independently pursuing an expansion in the
domain of pu not pursued in CSMG. For a typologically likely development to
occur independently in different dialects or languages is hardly surprising. To
find a parallel, we need not venture beyond Greek; consider Dawkins’ descrip-
tion of the imbalance in CSMG clusters, st”, sk”, sp"> *s6, *sx, *sf> st, sk, sf:

In Modern Greek the old consonantal groups of 60 [st"> *s0] and oy [sk"> *sx] have
developed into ot [st] and ox [sk]; the second spirant has become the corre-
sponding stopped sound. But the analogous group c¢ [sp"> sf] has generally re-
mained unchanged. [...] But again this fixity of ¢ is not found quite everywhere.
In the island of Ikaria, in Mani, in the neighbouring island of Kythera, and in
Pontos, this group has gone the same way as 60 and oy, and the ancient coiyyo
[sp"ig:o: > sfigo] has become oniyyo [spigo], the plant cedxa [sp"dka> sfaka] is
called ondxo [spaka], and so on. In all other features these three dialects differ
entirely: we have therefore to deal with an independent development along a line
apparently natural to the language. (Dawkins 1940:26)

Given the disarray of expanded-pu dialects versus the well-defined distribution
of CSMG pu, a localist might argue that this shows CSMG to have reached a
state of stable equilibrium with its pu, whose factivity is privileged by its etymo-
logy. The distribution of expansions beyond this, one could argue, is unstable
precisely because it is discordant with this inherent factivity.

pu is indeed overwhelmingly factive in Greek, and this is a fact which needs to
be explained—although as I contend throughout, it makes more sense for it to
inhere in the relativiser function of pu than its locative antecedent. But a hypo-
thesis that privileges the standard language over dialects is necessarily suspect,
when the standard language has prevailed over other dialects for purely extra-
linguistic reasons. By rights, after all, Constantinopolitan rather than Pelopon-
nesian would have been expected to form the basis of the standard language;
and even though it has not, it still has exerted some influence on the formation
of CSMG.

A closer look at the dialectal picture shows that these kinds of disruptions are
the rule rather than the exception. The dialects which have expanded pu are not
just outliers like Tsakonian and Italiot, but also quite mainstream dialects like
Thracian and Corfiot; and even amongst dialects where pu has not been fully



340 THE STORY OF pu

expanded, there are still noticable deviations—Emotive pos in Pontic, Eastern
Greek and Heptanesian; linguistic and indirect perception pu throughout main-
stream Greek. The bar in CSMG on pu with learned cognitive acquired predi-
cates (anakalipto ‘discover’, apokalipto ‘reveal’, etc.) is also inconsistent, given
how entrenched pu is in mainstream Greek dialects with the vernacular cogni-
tive acquired predicates mafeno ‘learn’ and katalaveno ‘realise’; these are no dif-
ferent to cognitive static predicates in allowing pu for given or topicalised com-
plements.

Factivity in Greek complementiser-pu, we may conclude, is a tendency, not a
necessity; the tendency is usually adhered to, and this is a significant fact; but it
does not seem to be airtight for any Greek dialect.



